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REGGIO TEATRO | 
D HAT-MARKET. 


LONDON. 


printed for Jacob Tonſon at Shakeſpear's Head over» © 
againſt Catherine: ſtreet in the Sirand, 1711. 


To the Right Honourable the 
Lord HALIFAX. 


My LoRp, 


AVING. formerly receiv'd this Opera „ 


H from Your Lordſhip, by whom I was en- 
courag*d to prepare it for the Engli/h 


Stage, I ſhou'd think my {elf guilty of the higheſt 
Ingratitude, did I not make this publick Acknow- 
ledgment, and preſent it again in this manner to 
Your Lordſhip. All the World knows that the 
Muſes have, during this general Storm, met with a 
chearful and ſecure Retreat in this Nation, and no 
one can be ignorant of theobliging and diftinguiſh'd 
manner with which Your Lordſhip has always 
receiv d, and cheriſh'd them; inſomuch that che 
Reputation of ingenious Men riſeth in the 
World, in proportion to the Rank they hold in 
Your Lordihip's Favour and Protection. This 
makes me reflect with Pride on the many In- 
ſtances in which Your Lordſhip has been my 
Support, and I muſt impute it to my good For- 
tune that I have had ſuch frequent Occaſions to 
ſtand in need of it. It is by the Aſſiſtance of 

25 94a 3 ſuch 


Eg DICATION. 
ſuch generous Patrons, that the Fng/;/h Theatre 
is arriv'd at its preſent Grandeur, and that it 
will ſhortly be in a Condition to out-rival even 
thoſe of Venice; eſpecially if we, who are con- 
cern'd, reſolve to ſecond the great Abilities and 
Intentions of that ingenious Perſon, who has at 

reſent the Direction of the Opera's. I know, 
my Lord, it wou'd not be improper in this place 
to ſhew what noble Efforts Your Lordſhip has 
made, to encourage and promote Entertainments 
of this Kind, fince their firſt Introduction on the 
Engliſh Stage; I might at the ſame time boaſt of 
the many indiſpenſible Obligations I lye under 
to Your Lordſhip in particular, but this wou'd 

be to exceed the Limits of a Dedication, I Hall 
therefore only aſſure Your Lordſhip, that nothing 
can equal my Gratitude and 1inviolable Zeal for 
Your Lordſhip's Service, but the profound Re- 
ſpect with which I am, VVV 


M LORD, 
Tour Loradſhip's moſt Obliged, and 


moſt Obedient Humble Servant, 


N. Haym. 


CY 
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_ another Woman, ue with an invòterate Malice 


was then at Oaxus, and having compell'd him to 


The Argtiment. 


7 Tearchus King of Oaxus, a City of Crete, 
LL after the Death of his firſt Wife, marry'd 


Perſecure bis Daughter Fronima; and beſides 
an infinige number of other Contrivances, accus'd 
bir at laff of Unchaſtity, and prevail d with her 
Hul ham t believe tht Lum H Etèarchus here- 
upon ſent for Themiſon a Merchant of Thera, who 


tale an Oath to ſerur bim in a b hing be ſhonld 
deſire, he deliver d his Daughter to him, with 4 
command to Drown het in the See during his 
Voyage, Themiſon, that he might perform his 
Oath, and at the ſame time preſerve the Laay, 
let her down: into the Mater and after he had 
drawn her up again pubaed vit Viyage to Thera, 
where ſhe was belav'd by Polinneſtus, an eminent 
Man in that Iſand. Upon this account, which 
we find in the fourth Book of Herodotus, the 
falloming Dram ps founded, 


bt 


'__ pe 


Dramatis Perſonæ. 
NME N. 


Etcarco King of Aſo in Cree] Sig vr Gi ſeppe 


| + Signor Cavaliero 
Polinneſto, King of Tera. Niolino Gri- 
„ maldi. 
1 8 SignoraFranceſea 
Ariſteno, Brother to Etearco. 5 I” Boſ- 
n . on 


| Temiſo, Confident 10 Etearco. F* Callan, Pe 


: Delbo, Servant t0 Polinneſto. Mr. Laurence. 


Fronima, Etearco's Daug h. Fog Iſabella 
= DRM Girardeau, 


TS Hienora Pilotti 
Mirene, @ Lady of Ruality. J. ee 
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WT I SCENE TL. 


A Wood, and a tempeſtuous Sea. 
Fronima in 4 Shepherd's Habit. 


rn 
==] Nhappy Fronima, IE 
az SE Unnatural Father, impious Mirene. 


My deareſt Polineſt | (Woods, 
Behold her wand'ring through the deſart 


Long to receive at Hymen's holy Hands, 
E'er Death confines her to the filent Grave. 
I am th' unhappy Off-spring 
Or ad inhuman Prince; 
W har Fricnd will guide my Steps 
To an obſcure Retreat ? 
O who at length will ſhow me 
Some hoſpitable Cottage, 


Or peaceful ſilent Cave? 
| I am, &c. 


SCENE 


* 


Atto Primo. Scena Prima. 
Boſco, e Mare Tempeſioſo. 
Fronima in Abito di Paſtorella. 


F RON I M A. 


ö Nonima Suenturata 


Polinneſto tio bene 
Ecco raminga in gueſte 
Solitarie foreſte 


2 Miſerabile di Morte, 
Son figlia infelice 
Den barbaro Rs. 
A'wvn Vile ricetto 
Chi gaida il mio pie? 
O' almen chi mi dice 
Pi" ruſtico retto, 
Vn antro dow 6? 
Son Ilia, Kc. 


B 2 


Tiranno Genitore, Empia AMirene 


Quella di cui ſc ſpiri eſſer Conſorte, 


4 ET EAR C US. 


SCENE” NN 


Polineſto and Delbo 4 Ship- board, and in a Srorms, 


 Fron. How weighty are the Cares, 
Which on this deſart Shore 5 
Aſſault me thus deſerted, and forlorn? 
Ye heav'nly Pow'rs, look down and pity me. 
Polin. 2 Nia 17 : | 
Delbo. o Land ! To Land! 


Fron. Behold a Fleet, ill treated by the Winds 


Dell, To Shore! To Shore! 


Fron. W hat can this mean ? A ſudden Hope 
Re ives my Heart, and gracious Heav'n 
Looks in Compaſſion on me. 

Delho, We have reach'd the Strand. [They land. 

Polin. Delbo! CEE 

Fron. My Life! My Joy! [ Aide, 

Delbo. My Lord, come near, 
And ſee how much this Nymph reſembles 
The Royal Ezearco's beauteous Daughters 
She is ſo like! ſhe is the very Fronima. 

Polin. What's this I ſee? | 

Fron. A moſt unhappy Maid. 

Polin, W hat may I call you? 

Fron. O Heav'ns! | 
My deareſt Polineſto, 

Am I thus grown a Stranger to you? _ | 
Have you forgot my Voice, this Face, theſe Eyes? 
And is my Name thus loſt ro your Remembrance? 

Folin. My Fronima! And in theſe Woods? 

Fron. Here in theſe Woods you find her. 

Polin. Clad in theſe ruſtick Weeds! 

Fron. Thus cloath'd, as you behold her. 
Delbo. (It is a piteous Object.) 


- ” ws 


And treacherous Waves, makes to the friendly Port. 


Polin, 
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Polinneſto, e Delbo, Sopra Naui, Apitate dal' Mare, che 
Vengonoa Riua, e detta. 
Fron. Oh? quante, oh' quante pene ! 
Coſi ſola, e Smarrita 
Soura deſerte Arene a me fan guerra ! 
Piet i, Soccorſo, aita, 
8 $ A terra! a terra! 
Fron. Scoſſe dal Mare infido 
Naui, che cercan Porto. 
— Al Lido! al Lido! 
Fron. Che Sara? tutto Speme, 
11 mio cor ſi rauuiua: 
Mi Conſolino i Numi. 
Der Eccoci a' Rind, { Sharcano col Marinari, 
Polin, Delbo, E Caualicri, e So! Jati. 
Fron. (I Arima mia) 
Delbo. Signor', H apprefſas 
Tantoal Vino aſſomiglia 
D' Etearco a la Figlia, © 
Queſta Ninfa gentil, che par Þ iſteſſa. 
Polin. Che Veggio! 
Fron. Un infelice. 
Polin. Come ti chiami? 
Fron. Oh' Dio 
Polinneſto Cor Mio 
A la fauella, al Volto, ed à le chiome 
Non mi rauuiſi 2 
Ne ti ricordi piu nd men del Nome? 
Polin. Fronima in queſti boſchi ? 
Fron. In queſts boſchi ſi. 
Polin. E in ſi Vegletto Ammanto? 
Fron. E negletta Coſi. 
Delbo. (Ad inuita al pianto.) 


B 3 Polin. 


Polin. This Moment was J going 
To claim you of your Father for my Bride. 
Fron. And find me here alone. 
Polin. W hat can this mean? 
Fron. By his unjuſt Commands, 
His innocent Off-ipring was condemn'd to die. 
But a kind Stranger's Pity interpoſing, 
Sav'd me from Death, and left me on the Shore. 
Polin. J will avenge thee on him 
Mean while, my Fair, to Tere let us haſte, 
Where thou ſhalr reign my Miſtreſs, and my Queen. 
Huon. Rather, my Lord, if I may be obey'd, 
Let us with Speed to #fſo fail, 8 
Where of my Father, who believes me dead, 
You may demand me as your promis'd Bride. 
And if your Love be great as you profeſs, 
Pretend your ſelf unknowing of my Fate, 
Whilſt I, protected in a ſafe Diſguiſe, 
May unobſerv'd attend you in the Court; 
Till Hymen ſmiling on our mutual Vows, 
Crown us in the Poſſeſſion of each other. 
Polin. Your Will ihall be obey'd. | 
Delbs. I can't conceive her Meaning. [ Aſide. 
Polin. On what are you thus thoughtful? | 
Fron. 'm thinking on Revenge, 
And on the Means t'obtain it, 
And well I know on whom. 
My injur'd Heart 
To ſweet Revenge 
Impatiently incites me; 
And 'till I have obtain'd it, 
My Soul will know no Eaſe. 
| Fm thinking, Cc. [Exir. 
Polin. The Storm is over, and the boiſtrous Winds 
Are ſunk into a Calm;' therefore with Fronima | 
To Aſo, where the beauteous Nymph was born, 
Let us repair. ; | | 


Dello. 


E T EAR CO. 


Polin, Per chiederti in Iſpoſa 
AP Re tuo Genitore i paſſi lo Mono. 
Fron. E qui ſola mi troui. 15 
Polin. E qui ti trouo ? 
Fron. Per co mando di Lai, 
Tanocente io douea morir nell onde, 
Ma la pietade altrui | 
Mi Laſciò qual mi Vedi, in queſte Sponde. 
Poli. Faro le tue vendette; 
Vieni al alte mie ſoglie, | 
Done mia tu ſarai, Reggina, e Mori. 
Fron. Signor ſe tua mil uot 
Prima in Ajjo ti porta, 
Tai chiedimi poi 
A Genitor, che gia mi crede aſſorta. 
Ee vero, che 1anto | : 
Vaga di me tu ſei 
Fingi di non ſapere, i caſi miei. 
Sotto mentite ſpoglie 
Jo Seguirò il tuo pic. 
E al ſin ſarai mio Re, ſarò tua Moglic. 
Polin. Secondero i tuoi ſenſi. 
Delbo. (Non, inteſa richieſta,) 
Polin. Ora à che penſi? 
Fron, Penſo di Vendicarmi, 
E penſo con qual armi, 
E ſo ben, Jo di chi. 
M affretia 
Alla Vendetta 
| Queſt alma, cli oltraggiata 
ö Soſpira invendicata, mae 
E Miſera Coſi. | 
| Penſs, &c. | | 1 
Polin. Del' turbine improuiſo [Patt 
Gia Mancato 4 | Orgoglio, 
Col bell Idolo mio | | 
4 ſuo Kegno natio partire Io voglio. 


*4 Delbo; 


ern cs 


Delbo. My Lord, the Wind preſents, 
And the Sails ſwell with ſuch a proſperous Gale, 
That we may quickly reach the Port defir'd 


Polin The Air's ſerene. 1 
Delbo And the Sky clears apace. = 
Polin. Therefore no more Delay. ] 
Delbo. To Sea, to Sea! ] 
Polin, Winged God, . 
Blind Archer, Cupid, 
In thy Net I feel my Heart, 
That only pants for e 
My Heart forctells, 
T hat happy I 
One Day ſhall be, 
And Love will crown my Conſtancy. 
; Winged God, Ef. 
SCENES Us 
Etearcus and Temiſo. 
Etear. Temiſo ſtays too long! J 
And my im atient Soul is rack'd within me | Ip 
In Expectation of the happy Tidings, | In 
Temiſo ftays too long. N. 
E'er this that faithful Servant has expos'd | G14 
To the devouring Waves my royal Daughter, _ el 
Ihe guilty Obſtacle to the only Bleſſing „„ WOO 
My Heart was ever fond of . But no more - Ch 
Mirene's pleas'd, and ſhall oy ever Come | Pag 
Jem. My Lord! | J 
Etear. Temiſo, I 
Haſt thou perform'd my Will? Stay, haſt mou paid Foft 
A due Submiſſion to my dire Commands? F ca 
Tem. Heav'n knows | have, - » - © | : L 
Etear. Then is the dead? | A 
Jem. She is, my Lord; far from nn Shore ſhe fell, 1 


i Loft to all humane View, e | | Ch 
2 rear | 125 


Delbo. Ecco propitii ĩ venti, 
Onde in brevi momenti, 
Noi giungeremo 4 la bramata arena. 
Polin. L' aura torna ſerena. 
Delbo. I di ridente appare. 
Polin. Ola piu non ſi tardi. 
Delbo. A Mare, al Mare. 
Polin. Name alato 
Arcier bendato, | 
Fra tuoi Lacci, Jo ſento il Cor 
Che ſol brama liberta; 
E mi dice, 
Che ferice 
La Coſtanza del mio amore 
Un di Sara. 
Nume. &c. 


Etear. Quanto tarda Temiſo ? 

[mpaticnte Jo peno, 

In aſpettare il ſoſpirato auviſo: 

Quanto tarda Temiſo ! 

Gia act Pelago in ſeno 

Egli haura tratta la Real mia figlia, 

L' impaccio di quel bene, 

Ch' Erearco deſia: 

Paga Sara Mirene, e Sara mia. 
Tem. Etearco. | 
Et ar. Temiſo, 

Foſt. de cenni miei 

Fedeie eſſecutor? 

Im. Lo ſan gli Dei. | 
Etear. Dunque Fronima e morta ? 
Tem. Si; Lungi dalle ſponde, 


© my non mf a che Gieto, & onde. 


E T EAR C O. 


a 


[8 Imbarcano con Fronima. 


SCE N A III. Gabinettoa. 


Etearco in Abito da Camera, e poi Temiſo. 


Etear. 


10 ETE ARCUS. 


Etear. Tell me the Form of your proceeding. 
Tem. My Lord, I will. ; | 


Round her fair Neck I ty'd the fatal Chain, 


Go and divulge abroad my Daughter's Fare. 


Which I had faſten'd to a ponderous Stone; Cin 

W hilft ſhe, not knowing twas by your Commands Gr: 

My barbarous Hands depriv'd her of her Life, Ed 

Exclaim'd aloud with fruitleſs Repetitions. Che 

O Father, Royal Father, help me. | 1 Eſt 

At length I heav'd her o'er without Remorſe. Ss 7 

She ſtruggled much, and with extended Arms Al 

Cry'd with a Voice, that pierc'd the ſenſeleſs Rocks, Da 

O Ertearco! Royal Etearco! _ All 

Twice ſhe invok'd you, Sir, and then ſhe ſunk. E 

Thus having executed your Commands, Ete 

I ftrair return d to wait your farther Pleaſure. Do 

Etear. I've heard too much. E q 

Tem. Sure he repents him of his barbarous purpoſe, ] 

And late Remorſe has ſtung his guilry Soul. | | 

Etear. O Father, Royal Father, help me! For 

Tem. This is a ſudden Change; ſtern Cruelty ] 

No longer rules, but yields to gentle Pity. f 

Etear. Twice ſhe invok'd her Father, &er ſhe ſunk, Cor 

O Erearco! Royal Etearco! | 

Tem. My Lord, my Lord. 55 Ete, 

= Erear. Thus didſt thou ſay, | | 7255 

Thus did my Daughter die? é 1 

Tem. Thus dy'd your Royal Daughter. | La 

IM Erear. Far from the Shore? 45 ; 1 
| Tem. Far from the Shore, my Lord. | I 
1 Erear. Conduct the fair Mirene hither, | 4 
| Tem. I fly, my Lord, to do as you command me. E 
Eteer. Stay thee a while; before Mirene comes, L 
| Let the World know that Fronima is dead. Van 
| Invent ſome Story plauſible, tho' falſe, La j 


Something to cheat the World and fave my Fame; 
Make it an Act of Chance;no Crime of mine. Fing 

Tell 'em I mourn for her untimely Fate, | k 
| Ow EO a nn NP Pits Tell Di, 


ETEARC 0. W 


Etear. Narrami il Caſo. [ci metta à ſevere · 
Tem. Aſcolia; | 
Cinſi al collo di Lei 
Graue catena, 4 graue ſaſſo vnita, 
Ed ella non ſapendo, 
Che foſſe tuo voler torla di vita 
Eſclamaua dicendo, 
Al Genitore, ah' Genitore aita: 
Alfin* ſoſpinta giacque 
Da la prora nell acque, 
All! or le braccia aperſe, 
E due volte grido 
Etearco, Etearco, e ſi ſommerſe. 
Doppo il cammin ripreſi 
E venui a la tua Reggia. TRE 
Etear. Inteſs, inteſi. [Reſfta in atto penſoſo. 
Tem. (Del ſuo barbars errore 
Forſe alma e pentita?) 
Etear. [Ab Genitore ; ah Genitore aita . * 
Tem. (O come ſi f cangio, 
Come in pietade il ſuo rigor converſe!) 
Etear. (E due volte grido 
Etearco, Etearco, e ſi ſommerſe!) 0 
Tem. Sire = Sire. 
Etear. Coſi 
La mia figlia mori ? 
Tem. Cofs mori. 
Etear. Lungi aſſai aa l arena? 
Tem. Si mio Re Lungi aſſai. a 
Etear. Venga Mirene. [Si Leua. 
Tem. Parto à far' cio che brami. | 
Etear. No, ſentimi, Mirenc or" non J chaimi. 
Vanne, e ſpargi d' intorno 
La funeſta novella 
De Feſtinta Donxella 
Fingi qualche infortunio, e di ſua morte 
Credaſi rea la ſorte, 
Di, ch' Io piango, e mi Lagune 


12 ET EAR CU S5. 
Tell *em, my Sorrows {well to that exceſs, - 
Thar I ſhall never taſte of Comfort more. 

Tem. My Lord, I will obey you, 
As beſt becomes a faithful Subject. 
Etear. When that is done, then let Mireve come. 
. Come, Mirene, to my Arms, 
Thou Hope and Treature of my Life: 
Deſpair no more ſhall wound my Heart, 
But future Joys attone 
For * the Pains I have endur d. 
Com e, Mirene, Ce. 


SCE NE IV. 
Mirene, Ariſtena, 


Fain wou'd I be at eaſe, 

And give my weary'd Soul 
The Peace it ne'er muſt know, 
Perpetual Cares oppreſs, 

ya rend my anxious Heart, 
That knows not why it bleeds. 
Fain wou'd, &c. 


Air. 


Ai. O my ! 1. 

Mir. Dear Ariſteno! 
Why ſighs the Prince? from whence this ſudden Woe? 

Arie. Is then the fair Mirens (till a vg well 
To Royal Fronima's untimely Fate. 
Mir. Inhuman Deſtiny! | 

But ſay, my Friend, tell me what dire minen 
Has thus depriv'd us of the lovely Maid. 
Ariſt. A fatal Storm, in an ill Moment rais'd: 
Did you not lately hear the bellowing Winds, 
That iſſuing from the Caverns of the Deep 
Plough'd up the Sea, and with feſiſtleſs Force 
Drove back the ebbing Tyde upon the Strand. 
Mir. I did obſerve it. 


. 


SC 


ETE ARCO. - "i 


Di ſua crudel fre 
E che trouar non ſo quiete alcuna. 
Tem. Oprero qual conuine 
A vn fedel ſeruo. 
Etear. E poi verra Mirene. 
Vieni o mai dolce mia Spoſa 
Mia Speranza, e mio teſoro. 
We piu accreſcimi il Tormento 
M14 in contento | 
Cangia  aſpro mio Martoro. 
Vieni o mai, &c. 


SCE N A Iv. Parte della Citta Vi wing at Porto. 


Mirene e poi Ariſteno. 


Mir. Jo cerro, 4 Rallegrarmi 
Cerco di Cynſolarmi 
Ma pace al Cor non ho; 
Sento well” alma mia, 
Doglia ſi acerba e ria, 
7 Coſa flag non ſo, 
Jo cerco, &c, 
Ariſt. 0 Die, Mirene mia. 
Mir. Caro Ariſteno 
Tanto affanno? E perche? 4 
Ariſt. Von. “' 8 nota la morte 111 
De la Hg lia aal N „ 
Mir. Barbara ſorte 


Qual ſuentura funiſta 

Die fine a giorui ſuoi ? 
Ar ift. Fiera nee 

Non vedeſti poc anzi, 

Ch vn precelloſo Vento 

Intorno a queſt: Lidi | 

Trauolſe il Mare in vn Momento? 
Mir . vidi. 


Ariſt. 


. 


Ariſt. You know it was a Cuſtom with the Princeſs, 
In a light Bark, fit only for a Calm, | 
To truſt too much to the deceitful Waves, 
And put out far from Shore. | 
Mir. Too well I know it. 
Ariſt. Then was ſhe in her Bark. 
Mir. When the late Storm aroſe? / 
Ariſt. That very Moment. | 
Mir. Moſt unhappy Maid! Fo 
Ariſt. A ſtrong impetuous Wave devour'd her quick, 
And the whole Court now wears the Weeds of Sorrow. 
Mir, Then has Aireus loſt a ſure Defence 
Againſt the King's importunate Deſires, | 
Who oft has woo'd me to his loathſome Arms. 
Still wou'd J urge my Fears whene'cr he preſs'd me, 
And tell him, that his Love to Fronima 
Wou'd ſuffer him to be but half a Father 
To the late Off-ſpring of a ſecond Bed. 


This often diſcompos'd his Thoughts, and threw him 


Into Exceſſes, that reſembled Madneſs. 
He did not force me to the Nuptial Rights, 
But figh'd and threaten'd with a ſullen Silence. 
Nov ſhe is gone, what weak Pretence remains? 
What now can ſave me, but a rude denial? 
Tell me, thou lovely Idol of my Heart, 
Which will perhaps inflame the Tyrant more. 
He is a King, and I'm his helpleſs Vaſſal. 
Ariſt. To Death, or to Mirene 
My faithful Heart's devoted. 
move, when conſtant, can deprive. 
Death of all his fancy'd Terrors, 
And make him welcome to my Arms. 
| | To Death, &c. 


Sc 


2 


ick, 


| Go ſpeſſo au vonne, e ſbeſſo 


Ma gemeua, e penſaua: 


E TESRE 0: 


Arift. Ella per ſus coſtume 
Sai, che le ſaiſe ſpume 
Soura pino Leggiero, 
Alto warcar jolea. 
Mir. Tur troppo e vero. 
Ar iſt. Dentro il mar ſi trouo. 
Mu. Quando il vento ſpiro? 
Ariſt. Ne “ ora iſteſſa. 
Mir. Miſera Principeſſa ! 
Ariſt. Impetubſo Hutto | 
La traſſe al fondo, e gia'la reg gia, e e in Lutto. 
Mir. Dal voler d' Etearco 
Io mi ſchermia, con quella 
Deplorabil donella; 
Fingea grave timore, 
Che per caggion di lei 
Con men paterno amore 


Egli guardar proteſſe i ſigli miei: 
Quaſi fuor di ſe ſteſſo 


A i Reali Imenei nan mi ſforauua, 


Or ch' eſtinta e la figlia 
E quale haura riparo, 
Aio bel Idolo Caro, 
Chi Lang uiſce par te? 
To for Vaſſalla, ed Etearco e Re. 
O di Morte, o di Mirene 
Sara il Miſero mio Cor; 
Sol per te mia dolce wits ; 
Fia la Morte a me gradita, 
Per la fede, e per l amor. 
O d. Morte, &c. 


I 


Ae 
SCENE V. 


Mirene, and Temiſo. 

Mir. 1 feel a War within my troubled Breaſt, 
And Hope, and Fear, with equal V:gour arm'd, 
Contending tor the Conqueſt of my Heart, 
Alternately prevail in the Attack, 

Now I'm all Hope, and now I'm all Deſpair, _ 
But this my Heart has learn'd by ſad 3 | 
That Hope, and Fear, give equal Pain. 

Tem. Madam, the King expects * 

Mir. The King! 

Tem. Ves, in the Royal Garden, 

Between the flow'ry Mounds 
He walks alone. r bed 
Mir. Alas! Fear has n Ba 
From the dark Womb of dite 
Unleſs the Sun aroſq̃q l 
The Sun wou id to our Eyes 
Appear leſs bright. . 0 
So are thoſe Joys the beet, S (A 
Which after Fain we feen; 
And Pleaſure, when it ſprings « dhe 
From Sorrow and Deſpair, 
Is then alone ſincere. | 


r 


22 


Fron ls. Te. 


Sw 4 Aa %.* 


SCENE .. 


| Tewiſdi: 8 

1 Tem, Thoſe Ships that make before the Wind to Port Sen 

Diſplay on high you Polineſto's Colours, | . No 
Or elſe my Eyes deceive me. 


1 Enter Polineſto, and Delbo. | bY 
Low on my Knees, and bending to your Feet, Net 
May I, moſt gracious Prince, Congratulate + D 


| Polin. 


Your lafe Arrival, ſo much unexpected. 


e 6. 
S CEN A V. 


| Mirene, e poi Temiſo. 
Mir. Campo d aſpra battaglia, è il petto miss 
Per acquiſto del core, | 
| Prenae | armi la ſpeme, 
Prende l' armi il timore, 
Ed egli combattuto, or ſpera, or teme 
Aa egualmente ſi duole, | 
E temendo, e ſperando, 
Tem. I Re ti vuole. 
Mir, I Re! | 
Tem. La wella Reggia, 
Nel fiorito recinto, 
Solo paſſeggia. 
Mir. Ah, ch' il timore ha vinto. 
Doppo la notte oſcura, 
Se non ſorgeſſe il ſol. 
Parrebbe agl' occhi noſtri, 
Il ſol men chiaro; | 
Coſi fa la ſuentura 
 Sembrar piu dolce il bene; 
E quel piacer che viene 
Da tor mentoſo duol 
Giunge piu Caro. 


; Doppo, &c. 
c. 

. Temiſo. 

Tem. Quelle vele, quei Legni f 
ort Sembrax di Polinneſto, | . "2 


. Non mingannano i Lumi; _ 
Entra Polinneſto e Delbo. 
M inchino alle tue piante, 
Nel fortunato iſtante, 
D' un arriuo improuiſo. 9 : 
8 8 =. 1 
iu. | ” 
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Polin. That 1 firſt meet Temiſo at my Landing, 

I mutt efteem as a moſt happy Omen. | 
Tem. May I be honour'd with your high Commands ? 
Polin. hou ſhait this Moment; I © 

For know, I have brought with me | 

A Treaſure of ineſtimable Worth, 28 Dt 

Which thou muſt keep from all Eyes but thy own. 
Tem. With Pride | ſhall obey, * - ; 
Polin. Go Delbo, and convey. it hither. 

. Delbo, I fly to ſerve you. | Exit. 
Polin. Be ture take heed | 
That no one ſee it. | 
: Tem. My Lord, there is no room to fear it. 

For I obſerve, that all th' Approaches hither _ ] 

Ar preſent are poſleſs'd by your own Troops. F 

Then for the People of this Iſle, they're met 1 

In folemn:Mourning, to bewail the Loſs k 

Of Etearco's Daughter Fronima, = c 

The Prieſts aſſemble to invoke the Gods, 0 

The Sacrifice is to the Temple led, OT 1 

And th'Altars blaze with expiatory Flames. K 
Polin. Is Fronima then dead? 15 
Tem. She is, my Lord. 

Polin. And hither did I come, | 
Enter Fronima and Delbo. 

To claim her of her Father for my Queen. / 
Tem. Alas: In vain y'are come, for ſhe is dead. 
Fron. Behold, ſhe lives! 25 
Delbo. Preſerv'd by you, ſhe lives! 

Polin. And living, to your Care I do conſign her. 

This is my valu'd Treaſure. | 
Tem. Ye Gods! t | | 

I ſee I am expos'd to certain Ruin. | 1 
Delbo. Your Fears are yain. |, 

Polin. I will protect thee, by this Hand I ſwear it. 
Fron. If thou didſt e er compaſſionate my Wrongs, 

Be now a kind Aſſiſtant to redreſs em. 

Obſerve Mirene cloſely, 2 

And, when ſhe is alone, conduct me to her. Tem. 


2 
- oh 
£ 


Is ? 


it. 


E TEAR CO. 


Polio. Godo appena qui giunto 

Di ritrouar Temiſo. 

Tem. Deggio eſſeguir g alti tuoi cenmi ? 
Polin. Appunto, 

In gran teſoro ho meco, 

Juo, che me l ſerbi aſcoſo 

Al occhi altrui, ſu la tua fe ripoſo. 
Tem. I tuoi comandi adoro, 

Polin. Delbo vanne, e 4 lui porta il mio teſoro. 
Delbo. Vbbidiſco. 
Polin. Vorrei. 
Che nol Vedeſſe alcun. 
Tem. Temer non dei. 

Prima dalle tue Schiere 

E gia preſo ogni varco, 

Poi, perche d' Etearco 

Si ſommerſe la figlia 

Tutti i popoli ſtanno | 

Colmi d immenſo affanus, 

E di cocito a i Numi. 

Suenano armenti, ed ardono profumi. 
Polin. Fronima e morta? | 
Tem. E worta, 

Entrano Fronima e Delbo. 
Polin. Ed Io men beni 
Vago de ſuoi ſponſali a queſta riua. 
Tem. Ma Fronima mord. 
Fron. Fronima e Vina, | 
Delbo. Yina-per tua Mercede. 
Polin. E Viua le conſe gn A la tua g.. 


Ecco il teſoro. 


Tem. Oh Dio, g 
In qual riſchio ſon Io ! 
Delbo. Pauenti in vane." 
Polip. T"afida Polinneſto, ecco la mane. 
Fron. Si hai pieta di mie 2 
Le pene mie conſola 
Canto oſſerua Mireno, 


To poi Scorgimi 4 lei quando fa * 


C * 


"= 


Parte. 


Tem. 


20 E TFT ARCUS. 
Tem. Conſider the great Riſque we run. 
Fron. Forbear thy Fears. S 
Polin. My Life, do you return again to th' Ship, 
Whilſt Delbo, with a careful Eye at diſtance, 
Obſerves your Steps. ws 
Do thou, Temiſo, to the Court repair, 
And give the King Advice of my Arrival. 
Fron. Already l've prepar'd the Snares, 
With which I mult chaſtiſe 
0 The faithleſs Maid; 
| Her Death I don't deſire, 
But only wou'd torment her. 
Such Viſions ſhall oppreſs, 
And rend her guilty Breaſt, 
That what to me will prove 
The Subject of my Mirth, 
Shall fill her full of Horror. | 
Already, &c. Exit. 


SCENE VI. 


„ Polineſto. 

Polin. What will her impious Father ſay? 
Wherein did e'er his guiltleſs Child offend him? 
What ſhall be done to the abhorr'd Mirene? 
As yet I do not know; but this I know 
That my Hearr's full of Love, and Fronime. + 

2 The Moment that I faw 

Love's Dart ſpring from her Eyes, 
I then became her Slave, 
And Peace forſook me. 
Now tho” I'm. full of Pain, 
There's ſomething {till I feel, 

So charming and ſo ſweet, 
That Pain's a Pleaſure. 


£254.94 SOHNE. 


The Moment, Ge. [ Exit. 


k AQ A s 


: E TEARCO. 


Tem. E i» periglio f graue. 
Fron. Ceſũi il timor. 
3 Ben mio torna alla Naue, 
egli furtiuo poi | 
2 ſcorta Sara, de paſſi tuoi, 
AI Re porta P avaiſo, 
Che qui giunto ſon 1s ; fido Temiſo. 
Fron. Gia preparai gl Inganni 
A danni 
D'zn infida, 
Non voglio che & uccida, 
Ma tormentar la vuo. 
Pauenti ancor ſe ſteſſa 
Che oppreſſa 
A poco, 4 poco 
A me Sara di gioco, 
A lei d Orror Saro. 
| Gia prepara, &c. 


8 C ENA VII. 


Polinneſto. 
Che dirà I empio Padre? | 
Che mai far la figlia ? 
Che Sara di Mirene? 
Nol' ſo, ſo che il mio Core, 
Altro non fa, che ſoſpirar d' Amore. 
Dal di che mi feri 
II dardo d' un bel guardo 
Perdei la liberta, 
Perdei la pace. 
Ma ſemo nel tormento, 
Che v e un non. ſo che. 
Che par” felicita 
- E che mi 29 7 
Dal 45 &c. 
& 5 8 1. 
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SCENE VIII. aGarden 


Etearco, and Mirene. 5 

Etear. Now, ſince my Daughter lies in th' Arms o 

No more refuſe to be my Royal Conſort. [Death, L. 
Mir. Alas! my Lord, in ſuch a Day as this 


A Day of Sorrow inconſolable, SI 15 
And publick Mourning for a publick Loſs, : Gs 
Dare you, the Father of the hapleſs Maid, E. 
But think of Love, and Hymencal Joys? E 

Etear. It is the Day, the happieſt 1 c'er knew, 

Since firſt my Eyes beheld the chearful Light. M4 

Mir, My Lord, what cruel Heart dye harbour py 
Within your ſtony Breaſt? 5 

Etear. A Heart that's full of Love. 

Mir. Such Love was never known. 

Etear. Tis no Paternal Love, but Conjugal, 4 
Rather a Love ſo Powerful, - © 2 
So Ardent, and i tent, 3 | 
That———— "a Lo | 2 

Air. My Lord, no more. Ok 33 

Ejear. Be ſilent, and obſerve. 3 .... 4 Nh Tu 
Whene'er I courted, you refus'd my Suit, pin gi Pe 
And ſtill was jealous of my only Child; © © Ex 
In vain was all the Rhetorick of ben 8 Le 
And unſucceſsful were my earneſt Prayers. O. 
But now, to caſe you of your jealous Fear, 77 
Thoſe ſtubborn Enemies to my Repoſe, eee El 
Know ſhe is dead, and dy'd by my Command. 

Mir. Tahuman Father! O ye Gods! will he, Pe 
Who to indulge and gratifie his uit 000 Ch 

' Order'd a Slave to kill his benuteous Daughter; M 
Will he, when any new Deſire takes place, Di 
Spare even his Wife, if ſhe obſtructs Iris Pfeafures 2 

Etear. Your Blandiſn ments allur dme to the Sin, L. 

And e ee now e me with the Guilt? . 
| ai. I, to avoid the Addreſſes _ | ; 
1 ofs neyer lik d | - 


E T EAR CO. 


SCENA VIII. Giardino di Fiori 


Etearca e Mirene. 

Etear. Or che in Braccio di morte 

La mia figlia Spiro, ſei mA Conſorte. 
Mit. 4h Signore, in un giorno 

Incenſolabil tanto, 

Giorno d' acerbo pianto 

Fauelli d' Imenei, 

E de Þ eſtinta il Genitor tu ſei? 
Etezr. Eh, che per me | aurora 

Mai non porto giorno ſi bello ancora. 
Mir. Etearco, quel core, 

Che tu ſerbi nel petio 
Etear. E tutto amore. 
Mir. Amor mai non Vito. 
Etear. Non 8 amore di Padre, 6 di Mario. 

Anzi amor ſi poſſente 

Di ſi feruide faci, y 

Che 
Mir. Non ſegui, o mio Re ? 
Etear. Senti, ma tact. 

Tu [degnaui Jer mia 

Per Geloſia de Funica mia prole, 

Eran vane parole 

Le mie calde preghiere, 

Quindi a render ſicuri 

IT tuo dubbio penſiero, e i mei ripoſi 

Ella reſto ſommerſa ed io [ impoſe. : 
Mir. (7iranno) o Dio, ſe imponi 

Per appagar tue voglie, 

altri la figlia Uccida 

Moſſo da brama infida, | | 

Di propria man truciderai la noglie. 
Erear. A Cof dara paſſo 

Luſinghiera mi traggiß e poi “ offendi ? 
Mir. Jo per ſchinur g 7 incendi 

Di mou gradito 4 | 


C 4 


Etears 


0 * 
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| Ftear, How's this? 
Mir. Pre.ended a Suſpicion 


Of Royal Fronima, 2 
But never thought her Father, M 
The much lov'd Father of an only Child, | Ch 
Cou'd act ſo violent a part. * 6. 
Etear. Of one you never lik'd! ungrateful Fair! 

Thus to diſdain the Tenders of my Love! Se. 


And dare you thus provoke me? 
VUngrateful thus deſpiſe me? 
'Too fooliſh Maid beware, 
Your cruel Eyes no. more 
Shall lead my Heart aſtray, 
For now I can deſpiſe * em. 
And dare, &c. 


Unhappy Child! | 4 
Of thy untimely Fate, [I | De 
There ſtand: the cru-l cauſe, | ds 


Mir. Aſcribe it to your ſelf. 
Fear, Tis well, tis well; but ſee, Temiſo comes. 


0 
Temiſo, Etearco, and Mirene. 
Tem. My honour'd Lord, 
Great Polineſto is arriv'd, and ſcarce | 
Had his Feet touch'd our famous Shore, but he E. 


Choſe me to be the welcome Meſſengerr ; In 
By whom he greets the Royal Erearco. . Per 
Erear. Return with ſpeed, _ N Eg. 

And tell him, that my Court | | 1 

Is now my Court no more; 4 Di, 

Pm only Ezearco, he is King. 1 6 | Pu 
Blut ſtay till to thy Care I have committed N 4 Che 
This perjur'd Dame. bh M. 
Tem. From whence this Wrath? | | Qs 


Erear. She knows the Cauſe, But firſt I give her leave 
Some J oments to reflect, and duly weigh 
_ The Danger ſhe is in; if then perchance 
She may repent, and follow better Councils. | 5 
Now 256 


ETEARC ©. 25 


Etear. Come? 
Mir. II noto ſoſpetto 
Per la Real fanciulla hauer fingea. 
Ma (id mai non credea, 
Che il Padre, il Padre iſteſſo 
Giunger poreſſe, a fi crudele ecceſſo. 
Etear. Jo mal gradito? Ingrata 
Schernir gl affetti miei? 
Coſi m' oliraggi ? Ingrata. 
Coſi mi ſpreggi ® In fida. 
S' agita in petto il Cor. 
Quell alma tua ſpietata 
Dell mio fallir, mi ſgrida, 
E᷑ accende il mio rigor, TE 
Coſi m oltraggi, &c. 
Ab figlia ſuenturata 
De la morte di lei 
Jutta Þ alta Caggione 
Mir. A te Vaſcriua. 
Etear. Che fr, che fi, ma qui Temiſo arriua. 


8 CE NA N. 


Temiſo e detti. 
Tem. Coronato Regnante, | 
E giunto Polinneſto, e ſceſo appena, 
In queſt” inclita arena xt 
Per me che eleſſe, a Þ honorate incarco 
Egli manda ſalute, ad Etearco. h 
Etear. A Polinneſto torna, 
Digli, che la mia Reggia 
Hi mia Reggia non 6 
Che ora io ſono Etearco, ed egli e Re. 
Ma intanto; Cuſtedir ſia tua Cura, 
Queſta Donna ſpergiura. 
Tem. Tanto ſdegno? 
Etear. Ella il ſa: Ma pria conſento, 
Che per qualche momento | 
. il [no periglio | 
Libera penſi, a migliorar Conſiglio. of 


— 
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No is the Time for Glory, or Diſhanour 
You'll find me, or a Lover, or a Tyrant. 


_ *Tis at the King; who now no longer ſues, 


[To her 


Thou ftubborn, peeviſn Maid, 

Conſider, that I am 

A Lover, and a King. | J 
Think, think on this, ungrateful;(vance you, 
Think on the Throne to which I wowd ad- 


And then think on your ſelf. Exit. 
Mir. Away, away, Temiſo, and prepare 
To bind theſe Captive Hands in ſtubborn Fetters. 
Tem. What wild Extravagance is this ? [ Aſide. 
Adieu, Mirene. [Exit. 


SCENE X. 


Ariſteno, Mirene. 
Ari. My dear, Mirene, you ſeem angry; 
Perhaps it is at me; 
Tell me, ye Gods, what Fault 
Have | unwillingly committed? 5 
Mir. No, at the King, (who has deſtroy'd his Daugher) 
| LAſide. 


And like a Lover begs to be belov'd, 

But like a Tyrant will command my Heart, 
And make a Priſon or a Throne my Choice. 
Your only Fault, my deareſt Lord, is this, 


That y'are the innocent Brother of a Prince 


* > 


Whom, with your Leave, I muſt proclaim inhumane. = 


Ari. A Priſon, ora Throne? \ 
Thoſe Words are Daggers to my Ears. | 
Mir. Away, and from my Eyes remove that Face 
That doubles all my Woe; my bleeding Heart 
Reads in thoſe Eyes your Sorrows and my own. 
Ari. Rather permit me at your Feet to die, 
And breath out the laſt Tranſports of my Soul; 


W bilſt you, in kind Compaſſion to my Woes, 
ny. Heart, | 


Attend her with your Signs. 
Mir. Forbear. 'Thoſe Accents wound. 
Deeper than pointed Steel. 
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A tua gloria, a tuo damo 
0 ſars ſpoſo amante, o Re tiranuo. 
Alma oſtinata 
Penſa ch Io ſono, 
Amante, e Re. 
Penſaci ingrata, 
E penſa al #rono, - 
E penſa à te. 6 ; . 
Alma oftinata, &c. | Parte. 
Mir. Va Temiſo, ed appreſta 
Ceppi, ferri, e catene | 
Tem. Che 4 4 halle [A parte. 
Aadic, Aſirene. [ Parte, 


8CENA X. 


Ariſteno che Sopragiunge, e Mirene, 
Ariſt. Mirene ; tu mi N en * 
E forſt contro ae I: | 
Qual fallo oh Dio! _ 
Ariſteno commiſe ? © 
Mir. No, contro 2 Re, ak la ſua figlia Veciſe. += 
$; contro il Re, che qual ſolea nos chiede 
L' amor mio, la mia feat, 
Ma violento impera, 
E mi wnole 0 Reggina, 0 Prigionieras 
Tu che Languir mi fai 
Altra colpa non hai, cb eſſer Germano 
D' vn Re, ſia con tua pace, empio inumano. 
Ariſt. Priggioniera, o Reg gina! 
Miſera, o Dio, che aſcolto 2 | 
Mir. Parti; che il tus bel volts © 
Accreſce affanni,"a queſta core oppreſſo. _- 
C il tuo dualo, e-1 1 miri danni, Io leggo in I. 
Arift, Deb permettemi almeno 
2 dall afflitto ſeno, | 
uendo a piedi tuoi Vaxima ſpiri, 
Faustregel. poi, coi tuoi ſoſpiri. 
Mir. Taci, che queſti accenti, 
Sono ſtrali ** 


Ariſt, 


2 ETRATCDOT. 


| Ari 

Arxiſt. Can he that loves ſo well Tanto 
Afflict you thus? 0 Mir 
Mir. Still are you here? Soft ene 

I can no longer bear Le 'ſn 
This Frenzy of your Soul; Non b 
Let me love on, and be for ever wretched; Ho pie 
But oh! I cannot live, and ſee you thus. E ſe v 


Wou' d you know what will bring ſome Cote i to me, Sat da 
＋ his 1 is the only Cure, forbear to Love me. 
The dreadful Furies, 
And fell Spectres riſe, 
To rack with dire Remorſe | 
Thy guilty Soul. [ Turning towards the place 
Th' avenging Earth ' where the King went out, 
Shall open wide, 
And ſnatch thee quick 
Into the vaſt Abyſs. | LES. 
| The arcadful, Sc. Exit. 
SCE N 1 th . 
Ariſteno. 
Airis. A Heart of Stone wou'd break 
With ſuch a Grief as mine: 
J have no Heart of Stone, 
And yet it holds unbroken 
In ſpite of all my Woes.” 
Tho” with Grief my Heart's  farrounded, 
* I will for ever conſtant be. | 
Fate may frown, and Fortune try 
To ſhake my Faith bur all in vain, 


My F aith unſhaken ſhall remain. 55 
| Tho . Ge. <1 | 


4 er 


E T EAR CO. 
Ariſt. E chi tanto r adora 
Tanto t Migee 2 
Mire. E tu non parti a ancora? 
Softener non poſſ® ic 
Le 'ſmanie del tuo Core 
Nom ho piers del' mio, 
Ho pieta del tuo Amore, 
E ſe vuoi Cnſolarmi 
Sai da te che deſio? Laſcia d Amarmi. 
Furie terribili 
Con fiere imagini, 


me, 


S' Armino a guerra [Verſo la parte doue entrò 


Contro di te. Etcarco. 
Face ET in orribbili 
Wt, Cupe Voraggini 


& apra la terra 
Sotto il tuo pre. 
Furie, &c. 


Sens XI. 


Ariſteno ſolo. 


Ariſt. Se Haueſſi vn cor” di Saſſo 
Pure ſi frangerebbe al mio dolore, 
Non bo di Saſſo il core, 

E rofifter lo Sento 

n intrepids forza, al mio rormento. 
Sente il core acerbe bene, 
Ma conſtante, ogn' or Sara ; 
Il deſtin piu 5 ierato, 

Io puo render Suenturato, 
Ma fedele lovedra. 
Sente 4 &c. 


22 


[ Parte, 


Atto 
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Etearco, and Polineſto ſeated on a Throne. 
Ariſteno, and Temiſo at a Diſtance. 


Polin Reat Sir, from Tera came l, to demand 
Your Royal Daughter for my promis'd 
But ſhe, alas! is dead, and I am now (Bride; 
A Widower, that never had a Wife. Is 
I came to treat of Love, but Grief has ſeiz'd 
My Tongue, and Heart, and I condole with you 
For lovely Fronima's untimely Fate. | 
Etear, I with a Father's Love lament her loſs; 
The Tyrant Grief has ſo poſſeſs'd my Heart, 
That I muſt fink under th' oppreſſive Weight. 
Tem. Tis a well acted Grief. : "1% d.. 
Polin. This Place, where once I hop'd to have embrac'! 
The Royal Maid, now deck'd in Mourning Weeds, 
Serves only to remind me of my Loſs. | 
Cou'd I have ſeen her once before ſhe dy'd, 
And preſs'd her in theſe Arms! 
But Fate has done irs worſt, nor have I ought 
I fear to loſe, or covet to enjoy, TON, 
Now I have loſt my Wife. 
Ariſt. As T've loſt mine. Gy [Alu. 
Etear. V1! fated Daughter! moſt unhappy Child! 
My Grief boils upwards, and 1 can no longer 
Reftrain thoſe, Tears, that with impetuous haſte 
Ruſh from my Eyes. 
Tem. It is a jaſt Remorſe.. _ IAldl. 
Polin. Tho! when the Gods chaſtiſe us for our Follies, 
"Tis natural to Mo urn, the Brave in Virtue 
Find a ſecure Retreat. e | 
Enter Mirene. 
Air. J only claim a Privilege to mourn. 


Etear. Preſumptuous Maid ? Dungeon? 


Mir. Where are the Chains, and where the loathſome 
Temiſo, art thou ſilent? 


And will the King make no Reply 2 Polin, 


me 


in. 


Tace Temiſo“ e non riſponde il Re? 


Atto Secondo. Scena Prima. 


Etearco, e Polin neſto in Trono, Ariſteno, Te- 


miſo, e poi Mirene. 


Polin. & Lo Re, Polinneſto 
| AP tuo ſaglio fi porta 
Per chiederti la figlia, ed ella e Morta. 
Vedouo pria che Spoſo h 
In querele ek 
L' amoroſe richieſte ora riuolgo, 
E della morte ſua. teco mi dolgo. 
Etear. Polinneſio, ſon padre, 
E il mio dolor tiranmo = 
E un dolor che m' vccids. 
Tem. E vn finto affanno. 
Palin. Tiatto dolente intorno 
Ecco il Regio Soggiorno, 
In cui ſtringer ſperai, Fronima aÞ Sens : 
Pria del” eſtremo punto 
Al falſi giunto a riuederla almens. 
E che perder mi reſta, 
Se per empio Yoler di forte ria 
Io perdei la mia Spoſa © 
Ariſt. Ed Io la mia. | 
Etear, Figlia, miſera fglia- 
Rattener ſu le ciglia 
D' amaro pianto il corſo 
Etearco non pus, 
Tem. Gruſto rimorſo. 
Polin. Nell atroci ſuenture, 
Benche opreſſo a ragion, il cor rimanga, 
Holleuarſi e Virtr. 


FA parte. 


Entra Mirene. 
Mire. Laſcia ch Io pianga 
Frear. Temeraria Mivene. 

Mire. Doue Son le catene 2 

I Carcere dbu e? 


Polin. 
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32 EL 
Polin. My Lord, forbear. a 
Etear. It is no (mall Offence, © 
With which ſhe has provok'd me. 
Mir. Forgive me, noble Polineſto, | 
For preſſing thus into your Royal Preſence. 
Etear. For which expect to be ſeverely puniſh'd, 


Polin. Re ſtrain your Anger. | 
Erear. I ſhall be thought too tame. | 
Ariſt. Ye heav'nly Powers aſſiſt her. Ala. 
Mir. As yet your haughty Threats have not provot d 
To ſpeak what you muſt be aſham'd to hear. (me, 
Etear. Mirene, Peace. 5 
Let the old Palace, where in former Days 
My Royal Anceſtors did keep their Court, 
Be her Confinement. Do you hear Temiſo, 
And do you, Madam, learn to be leſs proud. 
Mir. The more thou doſt torment me, 
The truer. will I be, 
To the dear Man 1 love. 
Forbear, my Love, to think 
I ever can forſake thee; | 
Thou haſt my Virgin Vows - 8 1 
And I have ſworn to die,. 
Rather than leave thee. [Ex. Mir. and Tem, 


SCENE II. 


Etearco, Polineſto, and Ariſteno. 
Erear. Has then her Heart ſurrender'd to another, 
And for a Rival have I have been retus'd? Aide. 
Dear A iſteno! 2 3 OY 
Be it thy Care, my Brother, to enquire 
Who is the happy Object of her Love. 1 
Ariſt. What's this I hear! . [ Aſide. 
Etear. My Anger's gone,whilſt more prevailing Grief 
Reclaims the Empire o'er my Heart, and tells me 
I muſt for ever mourn my Daughter's Loſs, - 
Polin. This is an artful Turn. IAlde. 
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Polin. Etearco. | - | 
Etear. Ella e rea 

Di non Lieue ardimento. 


Mire. FPolinneſto perdona, 


$ 


che violento impulſo a cio mi Sprona. 


Etear. Ne ſoffrirai la pena. 
Polin. De lo ſdegno raffrena. 
tear. Troppo vile ſarei. | „ 
Ariſt. A etela, 0 Det. [A parte. 
Mire. La tua Minaccia 


Nen mi sforzi a parlar. 


 Erear. Mirene taccia. 


De Reali Aui miei, 


Lia priggtone di lei: Cola tinnuia : 


Temiſo Uliſti e tu Lorguglio oblia. 
Mire. Tormentami o crudeP 
Che piu ſuro edel! 
chi n innamoro. 

Non pauentar mio Core, 
Ch Io manchi ali primo amore, 
Conſolati alma mia 
Che pria 
Morir ſapro. 


Tormentami, SC 
SEEN A I. 

Etearco, Polinneſto, e d' Ariſteno. 

Etear. Dunque perche nel ſeno 


Altri ardori nudriſce abhorre i miei? [ A parte. 
Mio Germano Ariſteno = Tp 
Tu del amordi Lei 
Cerca di riſaper chi ſia Poggetto. 


* 


Ari. Ohe ena! [A parte. 
Etear. Abi che il mio petto | 
II fu dolor ripiglia. © © 
E torno eftinta a Lagrimar la fglia. | 5 
Polin. Che Maniere Sagaci.) [A partes 
5 : D Ari. 


— 
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Ariſt. Inhuman Fate! | : Aide. 
Polin. Deceitful T ears! 5 | Aſide. 


My 1 

Etear., Let me in Silence weep, | 
Oppreſs'd with Grief, ; | 
But more enrag d with Anger. [ Hide. 


Let me remote in Solitude bewail 5 
A Father's Fate, and injur'd Lover's Lot. [ Aide. 


Fate has forc'd me to ſubmit 
To proud Mirene's Charms, 
That meets me with diſdain. 
Let her be cruel if the pleaſe, 
On her Diſdain depends 
The Merit of my Love. Exit. 
Ariſt. If, Polineſto, you was e'er in love, * 
Kindly afliſt a Lover in diſtreſs. 
The Tyrant has enjoin'd me to diſcover 
Airene's Choice, and I'm the happy Man. 
Polin. Fear nothing, Prince, 
Secure of my Aſſiſtance: Perhaps in time 
Mirene, and the Kingdom, may be yours. 
Ariſt. Mirene's all I ask, 
Thar Idol of my Heart, | 
That knows no with beyond her. 
Thus o'er neglected Sands of Gold, 
The Tagus and the Ganges, 
To the Jov'a Ocean haſte. | 
Airene's all, &c. [ Exit, 


8 CEN E III. 
2D Polimneſto. 

Polin. The Prince is ready to expire 
Under his load of Cares, 
Mirene is a Priſoner, and the King 

Threatens the Fair; and with an outward ſhow 
Of formal Grief: appears a render F ather, 
Bur acts a cruel Tyrantꝰs part. | 
Whilſt thus with different Paſſions they are torn, 
I feel no Pains to diſcompoſe my Mind, 
Bur tho I am a Lover, I am Happy. The 


Fc 
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Ariſt. Cruda fatalira, _ [A patre. 
Polin. Pianti Mendaci. . [A parte. 


Sgnor | 

Etar. Laſcia ebe ſolo 
Colmo d' Acerbo duolo 
Anzi di ſdegno acceſs 
Volga altroue Le piante 


| Miſero Padre, vilipeſo Amante. -- FA pane; 


La mia ſorte Sfortunata 

w Da Mirene oggi mi ſcende, 
Se fiera contro mo; | 
Benche cruda, e diſpietata 
Da Lei ſola oggi dipende 
La gloria di mia 2 


Ariſt. Polinneſto, il tuo Core, 
Che ben conoſce Amore, aiti il Mio. 
A ſeoprir* ſon' Cyſtretto | 
De Mirene il diletto, e'quel ſon js. 
Polin. Datti pace Ariſteno! 
¶ tuo fauor m' impegno, 
E ſaran forſe ſtuoi Mirene, e il Regno. 

Ariſt. Von deſio, EY : 

Che L' Idol mio, 
| Altro il Cor” bramar non ſa. 
6 Gpiagge Oro ba il Gange, e il Tago 


7 vago, | 
on Le Cura, e a Mar ſen va. 


Non deſio, &c. | [Parte. 
SCENA II. | 
Polinneſto. 
Polin. Manca da crude pene 


Ariſteno Agitato; 

Pyiggioniera d Mirene; 

Etearco ſdegnato; 

E con finte querele 
Simula Teſs Padre un Re Crudele ; 
In fi varii ſucceſſi . 
Is con lieto ſembiante 


JViuo felice, benche viua * 
Ws . 


— 


La mia, &c. [Parte. 
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The Heart that truly Loves 
Deſires no other Bliſs, 
Than truly ſtill to love. 
When more our Wiſhes crave, 
We never taſte the Pleaſures 


The Lovers find in Pain. 
The Heart, Se. 


SCENE V. Apleaſant Proſpets of Foun- 


tains, &c. 
Mirene. 
Mir. Are theſe high Towers, and. theſc delightful 
The curſt Mirene's Priſon ? | —_ 


Inhuman Tyrant, barbarous Erearco! 

Low in th' unwholeſome Caverns of the Earth, 
Far from the chearful Day let me lie bound, 
Ev*n that ſhall ne'er compel me to thy Bed; 
Two different Paſſions rage-within my Breaſt, 


My Love to Ariſteno, 


And Hatred to the Tyrant; ; but Fronima, 
The Princeſs Death, that is my greateſt Grief. _ 
[She ſeats her ſelf on a Conch. 
Fron. within. . who was a Princeſs born, 
Am doom'd a thin unbodied Ghoſt; 
From Tree to Tree around the Grove; 
My weary Steps to guide. | 
Mir. Ye Gods, the Voice of Honima! 


Fronima enters, aud pretends not 20 ſee Mirene. 


Mir. Protect me Heav'n, tis he! | 
Fron. This is the Stream, 1 
Air. I've loſt my Senſes. 
Fron.. And that the Spring, 
| The Scene of former Joys, 5 . 
Which now I ſeek in vain, but ce'es mu find. 

Air. What wou'd the lovely Ghoſft ? ae, 
Fron, , who Was a Princeſs born, Se. | 
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ey A chi ben ama, 
1 Baſta il piacere 
| Di ben Amar 
S' altra e La brama, 
Non ſai godere, 
Del” tuo penar. | 
chi, &c. 


SCENA NV. Delitioſa, con fonti, e Ra, eli 
preſs 4e Mura d vn Aniico Palaſſo. 


Mirene, e poi Frot ima. 


Mir. Carcere di Mirene 2258 
Vn alta Reggia, e queſte pic ge amene ? 
Grado Re, fiero Meſtro 
In Sotterraneo chieſtro 
Fa pur chi Io tragga i giorni al giorns Aſcoſa, 

Che ne meuo fardi, ch 1o ſia tua Spoſa. 
L'Odio contra il tirauno, / 
L' Amor Verſo Ariſteno 
Tormentano il Mio Seno, 
Aa Fronima Sommerſa, e il primo uno: 
Si mette a Sedere in atto di Voleiſi. dormentare 
Fronima di dentro) Jo che fui Real Donxella, 
Sola qui dal fuggis al Mito 
Mudo Spirto 
Errando ub. 
Mir. Di Fronima e la Voce. 
Eſce Fronima fingendo non veder M. rene. 
Abi Viſta, oh Dis ! | [Sl Jcua con Spauer to, 

Fron. Queſts e il Rio, 

Mir. AMauca il Cor, manca il Pedic, e la fantlla, 

Fron. La fonte e quella | | 

Doue Speſſo 
Trauai pace, e done adeſſo 
EKitrouarla io p n nos ſo. 
Mir. Che chiedi Anima bella? 4 
Fron, Jo che fu Real doncellas òc. 


= 


are 
Mir. I pity your Misfortunes, 
And mourn your Fate, unhappy Shade. 
Fon. Mirene's an Impoſter, . 
Her Tears bely her Heart; her Pity's feign'd. 
You, cruel you, are theCauſe of my Deſtruction. 
Mer. | call th' all- knowing Gods to witneſs, 
ThatIam Innocent of what you charge me. 
Fon. Low in the filent Womb of dark Oblivion 
I'm now confin'd, no more to be remember'd. 
Go, and with open Arms receive 
My impious Father. | 
Go, and rejoice him with your ſoft Careſſes. 
You are the cruel Author of my Death. Exit. 
Mir. Am 1? Inbuman Erearco! | | 
Why is the Innocent accus'd ? 
O hear me, thou unbury'd Ghoſt, 
Hear me a Word, and then go to your Father, 
Tell the barbarous, tell the cruel, 
Tell the fierce inhuman Tyrant, 
| Tell him 
But hold; all I can ſay's in yain. 


SCENE V. 
Etearco, and Mirene. 


Etear. Mirene, ſſ ill *tis in your Power 
To be a Queen, and ſhine upon the Throne. 
Air. Still is it in my Power? : 
Etear. Still it is. \ 
Mir. I deſpiſe it, | | 
And ſo doth the poor Murder'd Fonima. 
Here in this place, this moment ſhe appear'd, 
With Horrour in her Looks and deep Deſpair. 
Etear. Would'ſt thou on me impoſe 
Thy idle Dreams? | 
Air. O that ſhe wou'd return once more, | 
That thou, even thou might'ſt ſee the diſmal Spectre, 
Which to behold, will blaſt thy Eyes with Horrour. 


w— 
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Mir. 
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Etear. 1 laugh at all your idle Fancies. 


\ 
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Mir. Piango la tua ſuenturs | 
Ho pieta del tuo fato ombra infelice. 
Fron. Airene ingannatrice 
Mentito e il pianto, e la pietade è finta : 
Crudel, crudel tu mi Voleſti eſtinta. 
Mir. Se Innocente [on io 
Voi lo ſapete o Numi, 
Fron. Gia in ſen d' Eterxo oblio 
Fronima chinſe i Lumi: 
Vanne, e ſtringi la mano 
A I Empio Genitoro, | | 
Vanne, e appaga il ſuo Core, e il tuo conforta. ; 
Crudel per te, per te crudel ſon morta. | Part. 
Mir. Per me? Cruds Etearco ! 
E mia la colpa, ed Jo la rea non fui? 
Deh le mie voci aſcolta 
Bell anima inſepolta, e vanne a lui. 
Digli barbaro, digli ſpietato, 
Digli fiero, tiranno, inum ano 
Digli — 
Aa no, tutto direſti invano. 


S CE NA V. 


Etearco e Mirene. 


Etear. Mirene, e tempo ancora 
D'eſſer Reina, e di Venire al ſoglio. | 
Mir. E tempo ancora 

Etear. E tempo ſi. 
Mir. Non voglio: 
Non vuo! Fronima eſtinta, 
D'atro dolor dipinta 
Qui meſta ſi lagno, qui mi comparne, 
Etear. Tu di ſognate larue 
Racconti fole ad Etearco ifteſſo? 
Mir. Coſi tornaſſe adeſſo 
L' ombra della tua figlia 
Spertacolo d Orrore a le tut ciglia. 


Etear. Rido de twoi pew 


= 
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* Mir. And I at your vain Hope. | 

Etear. But you ſhall weep, Mirens. 

Mir. irene can be conſtant. 

Erear. Whoc'er your Minion is, he ſoon ſhall feel 
W hat tis to be a Rival to his Prince. | 

Mir. His Suff'rings will augment my Hate. | 

Erear. Who waits without? Convey - this. ſcorsful 

Eeauty [Enter two Servants. : 

To the remoteſt Cell of yonder Tower, 

There let her lye ev'n to her ſelf unknown. 

Air. Bid em beſides with Irons bind my Hands, | 
And load my tender Feet with ruſty Gyves, 2 
Ev'n this thall never force me to be falſe. (ſhortly learn 

Elear. Imperious Maid, your Tongue ſhall 
An ee ſtrain. 
The Idol of your Heart 
No Power ſhall fave from Death. 
The ſatal hour is near, — 
And Vengeance is at Hand. 
Imperious Maid, Oe. Exit. 


8 CEN E VI. 
Ariſteno, and ep. 


Ariſt. Joy of my Soul, 6 
My dear AMrene! . 

E r= pra 5 

Ariſt. Fly, for what? FE - 

Mir. Quick, e'er it be too late, en N G 
Leave this unhappy Shore, your Fate requires it. | p 
Fly to ſome diſtant Clime, | | 75 
Croud all your Sails, and ply the lahowing on. N 7 
Far from all Grecian Pots direct your Courle, . 7 
And rather land on ſome Barbarian Ground. | ws 
Your cruel Brother has decreed yaur Death, 

Ariſt. My Death! for what? B. 

Mir. He ſwears the Man beloy'd by me ſhall die, 
And you, and only you Mirene loves. D. 
Ariſt. But that he knows not, fer he e has commando 1 
Me to diſcover Fu 


Air. O Il ye Gods! : 
Fly Ariſteno, fly. The very moment He 


\ — 
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Mir. Rido di tua ſperanza, | 
Etear. Ma piangera Mirene. 
Mir. Ella ha Coſtanza. 
Etear. Faro, faro che fra 
Scopo dell ira mia chi innamora. 
Mir. E allor farai ch' io piu ti ſdegni ancora. 
Etear. Ola, nella piu Anguſta | Vengono due Comparſe, 


De ! antica Magion parte remota 
- Viea Mirene anche a ſe ſteſſa ig nota. 


Mir. Ayginngt ancor; che cings 
Catene al braccio mio, ceppi al mio piede, 


| Ma non ſperar giammai, ch Io cangi fede. 


Etear. Perfida ſempre altera 
Non parlerai Coſi. 
Yoglio crudel che pera 
Chi tanto il cor alletta, 
E de la mia vendetta, 


Non e lontano il di. 7 | 
 Perfida, & c. Parte. 
B. „ N A VI 

Alriſteno e Mirene. 
Ariſt, Gioia di queſto ſeno, 
Cara Mirene mia. 
Mir. Fuggi Ariſteno. 
Ariſt. Ch Jo fugga? 
Mir. S mio £00 
Fuggi da queſte arene, il two fins: Steir 
Corri al mare uicino, | 
Spiega le vele al vento, 


Da le Greche riuiere 


Vanne in piaggie ſtrauiere a } prender porto, 91 139 
C Etearco e un tiranno, @ ti uo morto. 

Ariſt. Perche ? 

Mir. De ſoſpir miei 


| Bram eſtinta I aggetto, e quel tu ſs. 


Ariſt. Egli non ſa che m ami, anzi oy . 


Di ricercarne 


Mi . Oh Dio, ; 
Furgi _— mio Chi mai t ' affida, 


Cb'ei 
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He knows you are belov'd, you're loſt for ever. 
Tho! for ſome time we may conceal our Flame, 
It cannot long eſcape a Rival's Eye. 
Arift. Wou' d you adviſe me to forſake you 
Now in your greater Danger? 
A barbarous Advice muſt ne'er be follow'd. 
| Mir. From this delightful Grove I muſt remove, 
To the old Tower, there to be immur'd, A 
And lead a hated Life in cloſe Reſtraint. 
On your own Safety think without Delay, | 
And take no care of mine. 
Farewel, my Love; who knows but this may be 
The laſt farewel you ever will receive? 
Soon as you hear, 
Far hence remov d, - 
That I am Dead, 
Accuſe the partial Stars, and 3 
 Mirene faithful to me liv'd, 
 Mirene faithful to me dy'd. 
Then after Death, your Lover ſtill 
A Guardian Angel will I prove, 
And hover round you N ight and Day. 
Soon as, &c. ¶ Exit. 


SCENE VII. 
Ariſteno. 

Ariſt. It is too much that you demand. 
Muſt I to Danger leave you thus expos'd? 
Death rather with a ſudden ſtroke 8 8 
Shall pierce my bleeding Heart, 5 8 
Ee er | remain in Life when you are dead. | * 

Or live my dear Mirene, 
Or in that fatal Moment 
We'll both together Die. 
Cou'd I forſake you, you'd * my Fin 
For want of Love, 
And Conſtancy. 
Or live, Se, SCEN E 
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Addio, e queſto addio 


Con barbara ferita 
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Ch ei non ſappia ch io t amo, e non 1 Uccida ? 
Amor, benche ſegreto auvampi in dui, 
Mai non ben ſi naſconde à gli occhi altrui. 
Ariſt. Che abbandonar ti debba 
Nel” tuo maggior periglio: | 
Cruda richieſta, barbare Conſiglio. 
Mire. Da queſta ſelua aprica 
Paſſo alla Reggia antica 
A viuer priggioniera in chiuſe mura, 
La tua vita aſſicura, 
Non penſare a La mia: 


Chi ſa', cor mio, che Lultimo non ſia? 
Se mai | 
Saprat 
Che il Ciel crudele 
Mi volle eſtinta Soſpira e di: 
Aſirene mia viſſe fedele 
Mirene mia fedel mori. 
E doppo morte 4 te d intorno, 
Ferro di notte, verro di giorno 
Cangiata in ombra fedel' coſi. 


Se mai, &c. | 

SCENA VI. b 

Ariſteno. 

Troppo chiedi, ſe chiedi, | 
Che in periglio ti Laff : | 


Morte il Core mi paſſi 


-- 
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n ——— OI rr er rr ere ere — 


Pria che tu mora, ed io rimanga in vita. 
2 Jiurai bell Idol mio a 
O vogl' 10 | 1 
Morire con te | | 
Che in laſciarti, haurei nel Core 
Poco amore, 
E poca fe 
| O Vinrai, &c. 
sc ENA 
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SCENE VII 


 Fronima. 
Fron. Your Pity only I defire 
To eaſe my bleeding Heart, 
But if to Pity, Love you join, 
That a ſpeedy Cure will prove. 
Your Pity, &c. 
Enter Temiſo. 

Tom. Madam, I fear you play 
Too boldly with your danger. 

Let more Diſcretion guide your Steps | 

Shou'd you be ſeen by any one that knows you, 

The King will be inform'd, and we undone. - 

Fron. My wary Eye, Temiſo, : 

Directs my cautious Feet, 

Slily I move, and often others ſee, _ 

Whilſt Lam unobſerv'd by them my ſelf. 

Tem. Have you not heard AMirene is committed 
To the old Tower, under a cloſe Reſtraint? 

Fron. Then can I with more fafery _ 

Purſue the Vengeance Pve begun, 

And finiſh all my W les. . 

Tem. Madam, kind Fortune favours your Deſigns, 
And Heav'n is grown propitious to you. 
What is' t you look at? | 

Fron. O Heav'n : 5 So 
The Night comes on, and ſtill my Polinefto 
Is abſent from my Arms: Tell me, Temiſo, 

How, and where is he? what is it that detains him? 
Tem. T will not be long before you will behold him. 
Fron. I do believe it, for a ſudden Foy | 

Springs in my Heart ; my Soul is fo reviv'd. 

That I cou'd ſwear my Lord was near at hand. 
Whate'er the Heart preſages 
Is ne' er prefag'd in vain; / 

_ Difaſtious Accidents, hy Le 

And proſperous Events, „„ 2, a 


he 


E TN 0. 


S CEN A VIII. 


Fronima e poi Temiſo. 


Fron. Solo pieta vi chiede, 
L Innamorato cor; 
E qualche alla mia fede 
Riuerbero d amor. 
Solo, &c. 
Tem. Principeſſa, deh tanto 
Non ſc her ar col periglio, 
Con piu cauto conſiglio : paſſi gira: 
Se alun ti mira, e ti conoſce e poi 
11 Re m auviſa, e che ſara di noi? 
Fron. Temiſo, il guardo e ſcorta 
A i moti del mio piede, 
E furtiua ed accorta 
Speſſo aitri vedo, ed altri me non: vede. 
Tem. Sai, che in anguſte Mura 
Per commando del Re poſs Mirene ! 
Fron. Or' potro piu ficura 
A mia vendette inteſa 
Condurre a fin l' incominciata impreſa.. 
Tem. Fronima, al tuo deſio 
Arride il Cielo, e Id fortuna aue. 
Ma che riguardiꝭ | 
Fron. O Dio 
5 notte q auvicina, 
E il caro Polinneſto 4 me non 1 ene. 
Dimmi che fa? Dou e? Chi lo tratiene? 
Tem. Non guari andra, che lo . 
Fron. Temiſo. 6 
Lieto palpita il Cor, [ alma e ginlia,, 100 
Oiurerei che il mio bene adeſſo arriua. 
Tem. Preſago piu vero 
Del" Cor non ſi da; 
Liſaſtro ſeuero, 
Ventura felice 


. 
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rA AN es 
The buſie Heart at diſtance ſces, 


And by its motions oſt foretc!. 
Whate'er, exc, [Exit, 


S CE EE IN 


Enter Polineſto, 


Pol. Froni ma. 55 
Hon. Why have you thus delayd ; ; A 


To bleſs my raviſh'd fight ? Py B 

From other Eyes I wiſh. to be conceal'd, 

But cannot live if Tm remov'd from yours. x 
Pol. Thoſe anxious Cares, 4A 

That ill oppreſs me when Pm abſent from you, Pi 


Fly from my Heart when I approach r DON 

Fron. Dear Polineſto 
Pol. Thou Idol of my Heart. 
= "2 I am yours, and not my own. 
Hon. Pity the Paſſion, that betrays 

The Love, and Anguiſh of my Heart - 

Or ler the Joys of Love be more, 

Or make its Torments leſs. 

Pity the, Se. Exit. 


SCENE X. 
PIE Polineſto. ; | 
Pal When will kind Hymen come. De 
To make the Fair One mine ? ae Ce) 
Each moment, clog'd with expectation, Op 
Appears an Age to my impatient Wiſhes. . 
Old Time ſhou'd haſten with a Lover's Face; 25 Pes 
And eaſe me of my pain. 1 
Let the bright Star of Venus from above | De 
Preſide, to uſher in the welcome Day FAY 
And be the — of Love, and Jo oy: | | 
The Goddeſs I adore, | 


With unreſiſted Charms 
Has fired my Soul. | 
Such pains no Heart can bear, 
I languiſh, oh! I dye, 


And love too much to live. 
The e Sc. 
ae 


cit, 


xit. 


Anche il mio Core oppreſſo 


E T EAR C O. 
Ben ſpeſſo predice | 


07 | 
Cot Mori che fa. | £ | 


Preſago, &c. [Aparte. 
S CENA. IX. 


Polinneſte, e Fronima. 
Polin. Fronima. 
Fron. E tanto tardi 
A beare i miei Sguardi? 
Bramo di Star Celata a gli occhi altrut, 
Ma Viver non poſs Io naſcoſa at tuoi. 
Polin. Era da rio tormento | 


Piu non lo ſento or che ti ſono appreſſo. 
Fron. Polinneſto adorato, 
Polin. Idolo mio. ; 
Polin. $ Gia ſaiched ui non ſon, che Je ſon is, 
Fron. Deb pieta di tanto adore | 
Per queſt alma che t'adora 
Ch eglt e troppo anguſto,il re 


Per La piaga ch'il diuora, 2 5 
, Deb pieta, &c. 
SCENA” XA: 
Polinneſto, | 


Polin. Quando Verra il momento 
De bramati Imenei | 
cento ſecoli, e cento 3 
Ogn' iſtante raſſembra a i deſir miei. 
Il tempo affretti il volo | 
Per temprare il mio duolo; | | 
Seintilli in Ciel di venere la ſtella; 1 
Del di foriera fia | | 3 
L'alba Nouella, e de la pace mia. — "SL 

Quella ct adoro | | 
M' inpiaga il ſen, 
M accende il Cor. 
Per lei mi moro: 
Languiſco e peno 
Fer troppo amor. | 
| Quella, &c. „ _- 


48 AE rTE ARCUS. 


ACT III. SCENE L 


SCEN E a dark Priſon, 


Mirene. 


Mir. Ruel Fate, and Love combining, 

Have a tender Heart betray'd 

Let the Innocent find Mercy, 

Let the Falſe and Faithleſs ſuffer ; 

Spare, O ſpare, a guiltleſs Maid. 
| Cruel . &c. 
I know I am a Slave 
To an inhuman 8 
But ſtill my conſtant Heart Aiſdains 
To be a Slave to his Deſires: 
O cou'd that Beart with equal Force 
Reſiſt th' Impreſſions of an inward Fear: 
It wou'd be half at reſt. 
But in this ſilent and obſcure Retreat, | 
Where a ſmall Lamp with glimmering Light ſupplies 
The abſence of the Day, my Fears are doubled; 
My trembling Eyes with-hold their car Beams; 3 
All Objects equally offend the ſight, 
And ey'ry thing I ſee brings Horror with it. 


Enter Fronima. % 


Fro. Vou are the cruel Author of my Death. 
Mir. Unhappy Shade, by Heav'n I do conjure youy 

Or tell me what you want, or let me dye. | 
Fron. If with my Tyrant Father 

Thou &er ſhou dſt wed, expect to be putſu d 

By ghoſtly Spectres: F 


Nor from thy Bed, or Throne, will I be. ariv'r n; B) 10 


But ever preſent with thee, will diſtrat 
By Day thy Thoughts, and ev'ry Night thy Dreams; 


Mir. I'II de whate'er you ſhall deſire, 
I beg to know what tis you wou'd ain 
Only believe me guiltleſs of your Fat. 
Ow You are the cruel Author of my Death. 


[She blows out rhe Light, and * 


K. 


-- E AR CO. 40 
Atto Terzo. Scena Prima. | 


Priggione con picciol' Lume. 
Mirene, e poi Fronima; fi ſcopre Mirene 2 aprendo ſi 
il Proſcenio. 

Mir. E mi tradiſti 
Mi Scherniſti ingrato amor; 
A ſoffrire mi Condanni 
E innocente, ts m affanni 
Col tuo barbaro rigor. 


Empia, &c. 
Ecco trofeo ſon” Io 7 | 
D'un barbaro Regnante, I | 
Ma queſt aima coſtante 
Nen Sara mai trofto del ſuo deſio; 
Cofe poteſſe l Core 


Hauer foræa Maggiore 
D'vn interno che proua alto ſpanento, 
E piu fiero lo ſento 


In queſta parte oſcura | 
Doxe picciola face, arde, e ſciutilla; 


L' vna, e I altra 22 
Timida intorno ag giro, 
E ogni coſa che miro, orror m apport a; 
Entra Fronima coperta d'un Velo biancos 
Fron. Crudel per te, per te crudel ſon morta. 
Mir. Ombra doleute, oh Dio, 
Dimmi che brami, o fa che mora anch Io, 
Fron. Del' Genitor tirauno | 
Se the ſarai compagna, al letto, ai ſo lie 
Cn inquieto Hausse 
Voglio agitarti, e voglio 
Sdegnata a te d' intorno 
Eſſer furia la notte e Inferno il lers. | 
Mir. Faro quel che tu chieds . 
Anz quel che tu chiedi, il Cor deſia 
La Colpa non e mia, ſe rimaneſti aſſorta. 


From 8 per ie, per te crudel ſon mori a. 
[Smorza il Lume e Parte; 


| Mirs 
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Mir. O ſtay, for Pity tay. 
Why do you beckon me to follow you, 
And thus within this loathſome Den, | 
Involv'd in Darkneſs, leave me? ; 
| Ye ſtubborn Walls, that faſt incloſe me, 
Let me exchange my Fate; 
Or open wide, and let me be releas'd, 
Or ſink, and in their Ruins let me dye. 


Ye ſtubborn, &c. 


SCENE II. 


Polineſto, and Ariſteno. 

Pol. Why is your Heart, deſponding N 
So much diſcourag' d? 
Truſt to the Word and Honour of a King. 

Ariſt. The cruel Erearco has decreed, 
Mirene, and her Lover, both ſhall dye. 
The Secret, which ſo long has been conceal'd, | 
May in an Inſtant be diſcover'd: 
Then from the ſudden Impulſe of his Rage, 
What friendly Power is able to ſecure me? 
Conſider this, and then condemn my Fears. 

Pol. Can you act boldly? 

Ariſt. My Royal Birth diſclaims 
A Coward Soul. 

Pol. Go then to Etearco, 
And let him know the ſecret of your Love. 

Ariſt. My Thoughts have often prompted me 
To that extream, but Fear for poor AMirene, 
And a concern for what is deareſt to me, 
Has ſoon diſſuaded me from that Attempt. 

Pol. Go, as I adviſe 
And if the King ſhou'd — you with Deub, 
Prince fear not, you ſhall live, 
And wed the fair Mirene. 

Ariſt. 1 go, and truſting to out Royal Word, 
Make — the Tempeſt to the neighbouring Shore. 

Ber _ and baniſh F ear away. wit. 


rA OO =o 


Mir. A fer ma, ferma i paſſiʒ 'T 
AL inuiti a venir eco, 
Poi d'un carcere cieco, 


Inuolta nelle tenebre mi laſſi. 


Mu ra che mi chindete 
Fatemi cangiar ſorte, 
O apriteui, o cadete, 
|  Datemi, o libertade, o vita, o morte. 
[ Si ſerra il proſcenio- 


S CE NA II. 
Polinneſto, e Ariſteno Cortile ſegreto dll Appartements 
di Polinneſta, 
Pol in. E tanto ſi ſgomenta 
Il cor che porti in ſeno? 
Aal impegni d'un Re, creda Ariſteno. 
Ariſt. Yole il crude Etearco 
Morta Mirene, e il ſuo gradito amantez 
Tal ora in wn iſtame, 
Si ſcopre cio che fu gran tempo occulto, 
Da vn Impronuiſo inſults, 2 15 
Della fierex a. ſud, chi m aſſicura? 
Tanto mi fa temer la mia ſuentura, 
Polin. Ariſteno, hai Coraggio ? 
Ariſt. Grande qual ſs conuiene, 
Ad vn che regio ſangue ha nelle vens. 
Poli. Portati ad Etearco, | 
E Þ amor di Mirene à lui paleſa; 
Ariſt. Piu volte 4 tanta impreſs 
Vn mio penſiero, a ſtimolar mi venne, 
Ma il timor mi rattenne 
Di non accreſcer pene, 
All infelice mia Kale Mirene. 
Polin. Riſoluiti; e ſe Mai, 
Voi condennaſſe, il tuo Germano 4 morte, 
Prencipe non Morrai, 
Viura Mirene, e Sara tua Conſorte. 
Ariſt. Signor' Vado e Confido 
Licto paſſar, dalle tempeſte al' Lido, 
ria a due. 
Polin. Spera; ſpera non paxentar, E 2 Ar 


9 E TPAR cus. 


Arif, Thope, and have no other wiſh. 

Pol. One day you ſhall happy be. 

Ariſt. One Day may I happy be. | 3 
Pol. Take thou the Promiſe of a King. 

Ariſt. I take the Promiſe of a King. 

Pol. His Royal Word of this ſecures thee. 

Ariſt. His Royal Word of this ſecures me. 

Pol. That the ſhall be for ever thine. | 

Arift. That ſhe ſhall be for ever mine: [ Ex. Ariſteno. 


SCENE 1I. 
Fronima, Polineſto, and Delbo. 
Fro, Well pleas'd with the ſucceſs of my Deſi 1gns, 
I come to ſhare my Joy with you: 
And this you may believe, my Lord, 
The King will ne'er poſſeſs Mirene. 
I have been active in my juſt Revenge; 
And from my bended Bow diſcharg'd an ew 
That pierc'd her to the quick. 
Del. My Lord, on yonder Shore 
The Soldiers wait 
Impatient for your Order to perform 
W hat lately you entruſted to my Care. 
Fon. What is your Enterprize? | 
Pol. A juſt Defence. 
Fron. Of whom? 
Pol. Of Ariſteno; 
I told you all betore——— 
Fron. I now remember. 
Pol. Delbo, return with ſpeed, ' 

And wait till you receive my Orders; | 
See every Soldier arm'd.  FExriz Delbo. 
Fron. Remember, Sir, tho' I'm your deflin'd Pride, 
I'm till th* unhappy Erearco's Daughter. | 

That fair Mirene never will be his, 
Reaſon and I require; but do not you 
Do that, as muſt forbid r me to be yours. 


Pol. 


E TEA'RCO., 


Ariſt. Spero; altro non ſo bramar, 
Polin. Sarai contento vn di. 
Ariſt. Ch eſſer contento vn di. 
Polin. Ss la ſua fe tel giur a. 
Ariſt. Su la ſua fe mel giura. 
Polin. Vn Re te x afſicura. © 
Ariſt, Vn Re me 1 aſſicura. 


A2. Che «ary 5 Sara Colei. 


4 2. Che il petco * J fer. 
Spera, & &c. 
„SGE NA III. 


Fronima, Polingeſto, e poi Delbo. 


Fron. Paga de ſuoi iſe egni 
Fronima CEL ſen' Viene. 
Credi pur, che Mirene 
Non Sara 4 Etearco, 
Gia vibrato dall arco = 1231 
D' vna giuſta vendetta bono] on 1 
A puolo non anda, la mia ſaetta, 


Delbo. Signor, ſul Vicin lis ifvrdn Nu 05 


E pronto ogni guerriersn in 1 
Ad aſſeguire arditg/ 01 112 


Quello che a me fidaſti alto penſi 270 41 100 


Fron. E qual Sara Vimpreſa ? 


Polin. Yua giuſta difeſa. "i ö 


Fron. Ma di chi 
Polin. D' Ariſteno, 

Gia ti Narrat 
Fror, Me ne rammento appieno. 
Polin. Delbo cola ritorna, 

Attenda il mio comando, * 


E (auto ſtringa ogni ſoldato il anl. 


Fron. Ricordati, mio bene, 
Che la tua ſpoſa d' Etearco e Elia, 
Che ſua non ſia Mirene | 
La rargion lo. cquſiglia, e il bramo anch to, 
Pit non teniar, che non ſarai piu mio. 


E 3 
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[ Parte Ariſtenes 


Polin 
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Pol. Princeſs, the Gods forbid | 5 

That I againſt the King ſhou'd arm my (elf; 
I'm only careful to ſecure his Brother 
Againſt the haſty Inſults of his Wrath. 

Fair Eyes, you tell me that I love, 

And that Pm fearful ro offend. 

If when you're pleas'd, you thus prevail 

And ſhine with ſvch reſiſtleſs force z 
When your bright Orbs with Anger glow, 

The Gods themſelves muſt fear, and bow. 

| Fair Eyes, &c. | Ex. 


SiC & NIE IV. 

£5 666 +4: oP” en 

Hon. Tho' my ſtern Father has deſery'd my Hate, 
His Daughter melts with Love, and ſoft Compaſſion. 
But oh in pity to a ſighing Lover. 5 

Haſten, ye bounteous Gods, the Bridal Day. 

The wild uncertainties of Hope and Fear, 

My weary'd Soul no longer can endure 8 

The Proſpect of approaching Bliſs 
And juſt reward of faithful Love, 
Revives my Spirits, and reſtores 
My Heart to Peace, and ſoft Repoſe. 
Fate, that till now has been ſevere, 
Approaches with a kinder Air, 
Her former Anger and Diſdaing 
Is turn'd to Friendfhip, and to Love. 
| e IT.) ke Proſpect, &c. - 
SCENE V. Etearco's Apartment. 
| Etearco. : 

Etear, Ye hideous Spectres, that in various Shapes 
Have been this diſmal Night tormenting me, 
And driv'n Repoſe far from my aching Eyes; 

I ſaw you, for alas! I cou'd not fleep. 


Here ſtood the fell Aegera, to deſtroy me; 
Her ghaſtly Breaſts ſwelling with livid Gore, 


There. 


* 


| Culiginoſa, e fiera 


ETEARCO. 


Polin. Fronima tolga il Cielo, 
Che a danno d Etearco Armi la mano: 


Dal ſuo feroce orgoglio 


Aſſcurar ſoP voglio il ſuo Germano. 


Ch Io V adori, e vi pauenti 
Voi mel dite, o vaghi lumi. 
| Coe ſe lampi, e Kali ardenti 
Auneniate ancor ſereni, 
Ben potete d ira pieni 
Far' tre mar gl iſteſſi Numi, 


Ch Io V adori, & c. [ Parte. 


SCENA IV. 


Fr onimz. 
Fion. Se ffero, e il Genitore 
9:4 pietoſa la fighia, e vinca amore. 


Aa ge ſpouſal; miei 


Per picta ſommi dei non tardi il di, 
Che in affanno ſi rio 
No, che piu non poſs To viuer coſi. 
La ſpeme luſinghiera 
Con alito amoroſo 
Porta al mio ſen ripoſo | 
E mi riſtora; | 
Mon ſem bra Piu ſenera 
La dura Horte mia 
E il ſuo rigore oblia 
4 fato ancora. 
La ſpeme, &c. 


SC ENA VN e 4 Blcates. 


55 


Etearco, poi Ariſteno, e dopo Temiſo | e finalmente 


Fronima. 
Etear. Fant tormentoſi 
Che in notturni ripoſs 
A me turbaſte in tante varie forme 
Etearco vi mira, e pur non dorme, 
La tutta ſangue il petie 


4 


Viggo 


WG .ETEARCUS. 


There fierce Alecto ſhook her viper Locks, 
And threarned me with Pains inſufferable, 
Whilſt Lerberns flew at my unguarded Face. 
But what was ſtil: more horrid to behold, 
My Daughter join'd her to the Helliſh Crew, 
Ane had the Chain and Stone about her Neck. 
Where am I? is this Ezearco's Palage, 
Or is it Hell, to which I am confin'd? 
Who helps me? Whither ſhall I ly? The Furies 
Are till at Hand, one with her Iron Whip 
Laſhes me ſore, whilit the other far more cruel 
Pinches the Fleſh from off my bleeding Sides. 

The deep-mouth'd Hell-hound, with an hideous yell, 
Flies at my Throat, and bears me to the Ground. 
Now, now I'm down, and the accurſed Fiends 
Fly, and forſake the Wretch they ve been tormenting. 

[ He falls on the Grad. 
Enter Ariſteno. 

Aviſt. My Lord! 

Etear. Who art thou! 

Ariſt. I'm Ariftens. on 
Etear. What doſt thou here? 
Here in this place of Horrour, and Deſpair ? 

Ariſt. Alas! what Viſions dance before your * 
And give you theſe imaginary Fears? 
My Lord, my Lord, this is your Royal Palace. 

Etear, Thou rav'ſt, my Brother, 
This, this is Hell, or Hells within my Breaſt. 

Ariſt. Hear me a Word. f 

Etear. What woud'it thou? 

Arxiſt. Remit your Anger, 
And appeaſe your Wrath; 
For fair Airene- | 
Etear. It is a Name abhord. 
Ait. Mirene, and her favourite Lover.—. — 
tear. Forbear. - 
Arift. : o longer is conceal 4 
r. No more. 28 5 


A Arift. 


. 


iſt. 


E T EAR CO. 


peggo intenta Megera, 4 mie ruine, 

Qua Porribbile Aletto 

Scuote il Vipereo Crine 

In atto 4 implacabile Minaccia, 

Mi View Cerbero in faccia, _ 

E graue a me d intorno 

L' ombra de la mia figlia aggira il paſſo, 

E porta al Collo, e la Catena, e il Saſſo. 
Miſero non diſcern, 

Se la mia Reggia e queſta, o pur Inferno, 


Chi M aita? ove fuggo ? Ecco, à mio dann 


E queſta furia, e quella, 
L'vna gia mi flagella 
E mi Lacera Valtra il manco lato, 


Con profondo Latrato 


Cerbero 4 me f auventa, empio wi afferra, 


Crudo mi tragge à terra, 


E m abbandono, negli Oltraggi miei. 5 
Entra Aritteno. = 
Ariſt. Etearco. 
Erear. Chi ſei? 
Ariſt. Ariſteno. 
Er:ar. Ariſteno in queſto Li 
Tutto Orror, tutto Moſtri, e tutto ds - 
Ariſt, Q. ſeguo i Lumi tuoi 
Con ſpauentoſe immagini funeſta ? 
Signor, Signor, Falta tua Reggia « 7 lth 
Etrar. Che fauelli Ariſtens + OT 
Queſto, queſto e Þ Inferno, o 46 vel ſeno, 
Ariſt. Aſcoltami, 
Eteer. Che Yui ? Hos | 
Ariſt. Sfoga gli A tuoi, 
Appaga il tuo furore; 
Di Mirene Þ Amore, 
Etear. Nome da me abborrito. 
Ariſt. E Pamante ew: 
Etear. Baſta. 15 
Ariſt. Scoperto e gia, 
Etear, T act, N 


Ariſt. 
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Ariſt. And if it be | 
Your Pleaſure he ſhou'd Die 
Ezear. Importunate! - io 
- Ariſt.Pllbring him to your Preſence, N 
e What ho! Temiſo, 8 
Enter r 
Go ſet at Liberty = | 
You underſtand me 
Tem. Whom? 
Ariſt. Perhaps Mirene. | 
Etear. The ſame. 8 
Ariſt. 1 live again. 
Tem. A dreadful Sveftacle! | | 
Ftear.1 feel the Burden of my Woe © 
2 0 — 3 Foes 
Ari A tate! - 
Tem. A Tyrant Lot. 
Erear. Leave me, dear Brother, 
And do thou Temiſo leave me. 


Tem, His Sins are full before him. 
Etear. When will my Sorrows cea 
Where will this Frenzy end, 
That rends my Heart, 
And choaks me with Deſpair? _ 
Who can expreſs the Anguiſh of my Mind, 
The Tortures, and the Sorrows I endure? 
Ye Gods, inſtruct me what to do. 8 
Fron. from within.] Open a Vein, and die 


Ariſt. Death's in his Eye. 5 Afide. 
lt de. 


f \ N 
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Exit. 


Ext, 


Erear. Open a Vein, and die; alas! che foice | 


Of my unhappy Daughter. | 
This Hand thall do an honeſt Juſtice on we, | 
- And puniſh me for my moſt vile Offence, | 
Yes I'm reſolv'd to die, | 
My Sword ſhall do the friendly Office. | 
Fron. Be more a Man, and live. 


[As be is going to kill himſelf, F ronima rakes * Sword 


from him, and goes out. 


Fiear. Dau ghter,whereart thou gone? Return unto me. 


This is my Royal Palace, 
Norcan I now perceive, 


The 


2 


1 


E T E AR C O. 


Ariſt. Se morto 


Tu Lo brami— 
Etear. Importuno? 
Ariſt, A te lo porto. 
Etear. Ola, Temiſo, ola! 

Ritorn in Liberia 


Gia m' intendeſti. 


Tim. Chi ? 
| Ariſt, Forſe Mirene? 

Etear. Si. [Etearco write, non trova Loco, 
Ariſt. Reſpiro. 8 


Tem. Orrida viſta, 1 GI 
Etear. Sempre pin forz# eli. 5 
Il mio feroce aſtanno- 
Ariſt. Miſera ſorte. 
Tem. Sorte d' un Tir anno. 
Etear. Laſciatemi, partite 


Ariſteno, Temiſo. 4 A. 2 
Ariſt. Morte ha negli occ li. 1:07 Ei LR 


Tim. 11 ſuo delitto ha in viſe. Parte. 
Etear. Si Leus. E quando haura mai fine il mio Martiros 
Quando ſatie Jarete 


Smanic, "che wht tqg lieti. 
Anche 1 22 3 
— 2 quando; &c. 


Che [paſs mi, "os dune, | x 
Che anguſtie, che doloril 1 805 
O' Dio, che deggio far? 1 
Fron. di Dentro, ] Suenati, e mori, - 
Etezr. Suenats,' e mori: Ah voce 


De L'eftinta mia figlia: 


L empio mio fallo atroct 

Gia queſta deſtra à vendicar ®appiglia: 

J di vita mi priai 

L' iſteſſa ſpada mia - | [Uuole Ucciderfi. 
Forni. Fermari, e vinis [Gli Leva la ſpada, e parte. 
Etear. Figlia ma doue andaſti? in me ritorno: 

E queſto il mio ſoggiorno 

Ne fin vedo L aſpen 0, 


Di 


ra 
The Helliſh Furies, nor the three- mouth'd Dog. 


My Heart again receives the kindly warmtn Di 
of the bright Sun I ever muſt adore. | | Dil 
Fool that I was! All this was but a Dream. E it 
Who waits without, is there no Slave that hears me? De 
None near at Hand, ä | For 
Let not Mirene be releas'd. . = IN. 
[As he is going in, he returns in a gal De 
Unhappy Wretch! What horrid Furies No! 
Have driven me back, - | 
And ſtop'd my haſty ſtep $? Me 
Accurſed Love, I'll by thy Slave no o longer: Mz 
Tis fit I ſhou'd regain my Liberty, | 3 Tir 
Since proud Mirene has recover'd hers. - Mz 
Blind Love, that blinds his Captive 8] ves, | Seit 
Of Cuſtom is the poiſonous Weed, | E 


And Parent of all — 5 _ 
When Reaſon has reſign'd the Reins, 
And Senſe prevails, ind ſtrong Deſire, | 
W har Miſchiefs do not thence proceed? 
Blind Love, &c. 


SCENE VL 2 Cort. 
Mirene enters on one [+ ae, and Ariſteno 6 on rhe other,” 


Mir. Aviſtew! n XL. 
Ariſt. Mirene! _ | n 1 
Mir. So much I fear'd each hour © | 
Wou'd bring the cruel Tydings of your Death, E f 
That my poor Heart ſtill beats within m. J4 
Ariſt. With equal Fear my doubtful Heart, Te: 
Expected ev ry moment the Alarm. * 4D | 
So much I fear'd to hear you was no more, £ I- 
That tho' I ſee you ſafe, yet ſtill I . 8 II. 
Mir. What Grief, ; Che 
Ariſt. W hat Care, 1 3h Re IE ] 
Mir. Then ſeiz d my Soul!!! 
rift. And rack'd my tender Heart! EY 


Mir. 


Mir. 


E T E ARCO. 61 


Di Megera, di Cerbero, e d' Aletto. 
Dilegaolſſi ogni Orrore, 
E incomincia il mio core 
Del ſo cb adoro, a riſentire i rai : 
Forſennato, To ſognai. | 
Serut, ſerui, ed alcuno 
De ſerui miei non viene? 
Non fi laſci Mirene. | 
| [Va per entrare, e torna indietro Spauentato. 
Me infelice, quai ſpettri 
Mi reſpingono indietro? 
Timido i] paſſo arretro, 
Maledico Pamore, 
Sciolgo le mie Catene, 
E ſciolta reſti in liberta Mirene. 
Cieco amor che benda i Lumi 
E Veleno de Cuſtumi : 
Moſtro Reo d'ogni Empieta 3 
Legge al cor ſe il ſenſo impoue 
Vilipeſa la raggione 
Che non tenta, e che non fa. 5 
(ieco, &c. Parte. 


SC ENA VI. Actrio. 
Mirene da Una parte, Ariſteno dall altra. 


Mir. Ariſteno. 
Ariſt. Mireno. 
Mir, Di tua morte Pauviſo 
Aſcoltar d'Ora, in Ora 
Temea cofi, che il cor mi batte ancora. 
Ariſt. Con non minor ſpauento 
Di momento in momento 
TaP dubbio hauea del' tuo deſtino eſtrems 
Che gia ſalua ti vedo, e pur lo temo, 
Mir. Che affanno. © 
Ariſt. Che dolore. 
Mir. Fu' quel de Palma mia ! 
Ariſt. Quel“ del mio core! 
| | Mir. 


6 2 „ 

Mir. But now with ſweet Delight, 

Ari. And fill'd with ſudden Joy, 
Mir. My Soul's elated, . . | 
Ari, And my Heart tranſported. 
Bright Eyes, I ſee you glow 
With an additional Light; 
With blooming Charms you kill, 
That ſpring from ſudden Joy. 
80 raviſhing you move 
Enchanting to the Sight! 
You are the wealthy Spheres, 
Of Beauty infinite. 5 
| Bright Eyes, Se. Exit. 
SCENE VII. 
| Polineſto, Mirene. 

Polin. Happy Aires, _ . _ 

] almoſt envy your Reverſe of Fortune. 

You may without Reftraint enjoy your Wiſhes; 
For me what Hepe remains? The ſullen Grave 
Will not reſtore the Treaſure I have loſt. 

Mir. My Lord, it well becomes you to lament 
Th unhappy Fronima; your Lot is hard, 

And claims a Tear of ev'ry faithful Lover. 
Polin. Madam, I know to you her lovely Ghoſt 
Did not long ſince appear; ſhou'd ſhe return, 
Bid her, conjure her, with a friendly Viſit, 

To bleſs my longing Eyes. 

Mir. Shou'd you &er {ce that angry Shade, 
Aſſure her, Sir, and Heav'n will witneſs for me, 


That I am clear of what ſhe has accus'd me, * 


And that I ne er will wed her Tyrant Father. 


Polin. My Thoughts preſent her to me ſtill alive, 
My Conſort, and my Queen; I know they flatter, 


But the Cheat pleaſes, and revives my Hopes. 
Mir. Love at once deceives, and pleaſes, 
Räaiſing gentle Images, 


| 
1 
I 
f 


E di lagrime degna, e la tna ſorte. 


comparue la bell anima di lei, 


| Aſſicurala pare 


O' ſpoſa, ed or Reina il mio penfiero, 


Mir. Or* con dolce diletto, 
Ariſt. Or' di gioie ripieno, 
Mir. Giubila il petto mio 
Ariſt. Brilla il mio ſens. 
Pupille adorate 

Con luci nontlle 

O' come piu belle 

La gioia vi fa? 

S. vaghe moſtrate 

L'interno piacere, 

Che ſiete due tfere 

D' immenſa belta. | | 
Pupille, &c. [ Parte. 


SCEN A VII. 


polinneſto e Mirene. 


Polin. Fortunata Mirene 
Bella inuidia mi fanno 5 caſi tuoi, 
Al fin goder tu puoi 
Il tuo Nume, il tuo bene; Io tal' conforts 
Serar non poſſo, che il mio ſole e morto. 
Mir. S gnor, degna di pianto 
Di Fronima e la morte 


63 


Polin. So, che a le tue pupille 


Se a te ritorna, ah dille, 
Che appariſta wn iſtante a gli occhi miei. 
Mir. Se POmbra ſua tu vedi 


Che delle ſue ſuenture io rea non ſono, | 
E ch* edio d Etearco, il letto, e il trono. 
Polin. Vina a me la dipige 


So ch egli finge, e mi conſolo, e ſpero. 
Mir. Amore ingama, e piace, 
. Che immagini figunra 
| Come 


„ EEA 
That careſs the eaſie Mind. | 
Love, that Jugler, can transform, 3 
Sorrow, Anguith and Deſpair. 
Into gay Delight and Joy. . | 
Love, at once, Ge 
SC EN E VII. 


Polineſto and Delbo.. | 
Delle My Lord, as you commanded, 
Vour Queen has chang'd her ſervile Weeds 
For Royal Veſtments, and a rich Attire, 


As beſt becomes a Bride. 
| Enter Temiſo. 

Tem. My Lord, the King defires your Preſence, 
O'er-whelar'd with Grief, and raving in Deſpair, 
He often calls on Fronima. | 
Wich undetermin'd Thoughts, and way ring Eyes, 
Now he ſurveys the Crown, and „ 
Looks on the Throne. E 

Polin. Enquire for e | 8 

Tem. Him alſo - OK 
The King deſires to ſee. 

There's room ro hope bright Day wi TAY from Night 
Fate doth not always frown ſevere, | 
Nor Fortune angry ſhow. _ 
Sometime the Tyrant milder, grows, 
And wears a gentler Brow. _ + | 
The ſhorr Anxieties of Love, 5 
Of which true Lovers ne er complain, 


Are che Forerunners of approaching Jo N 
Fate a &c. [ox 


Poli. Delbo. | 
Delbo. My Lord. | 
Polin. Bid Fronima, unknown and unobſery d, a 
Strait to the Royal Preſence come. 
Delbo. 1 will with Speed declare your Pleaſureto her. 
Polin. The little Boat in which my Hopes 
Are all embark'd, makes haſt to Port. 


2 


gh, | 


vr. 


ier. 


ETEARCO. = 


Come le brama il Cor. 
E Luſinghier ſagace 
Sæ far, "che ls Snentiene 
Bella Maas ancor. 


Amore, & c. 


8 CENA VIE 
Polinneſto, Delbo, e poi Temiſo. 83 


Delbo. Mio Re, come imponeſti, 'F + 6 
Depoſte gia le ſue ſeruili ſpoglie  . 5 
Con ricchiſſume Veſti = 
S' abbelli, ſi aderno I alta tua Aogl. e 

Tem. Polinneſto, Etearco aſe ti wake, Coy Ye 04; 
Agitaro fi auale,, 5 8 
Fronima Speſſo chiam a,, 1 "FE L. 


E con Fr put, brama 
Colmo d atro cordoglio 
or guarda la Corona, or mira il Srl 
Polin. Troua Ariſteno. 5 1 
Ten... ⁶ä lll cord — 
Ariſteno egli chiede: 3 Ne e 
7 che a notte oſcura il di ſactelle. Bo 
Won ſempre la ſorte | 
S 5; moſtra tirauna 
Taluolia Saffanna 
„55 5 ec. 
Son Vane ritorte 
6 A un anima amante © 
Loe pene d. Amor. | 1 01 
Q —_— ſempre, &c. (P arte. 
"gg. ta n F | 


Delbo. Signior ſo ſou qui. 
Polin. Per vie ſegrete | 
Froxima venga done il Re mi  aſpetta. SEAT Py: 
| Delbo. Delho per abbidirti il paſſo a reti | Parte. 
Polin. La Namicella di mia ſperanxa 1 
Jicino al n ar” and va 
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ES... ETEARCU'S. 
| e longer does the Storm oppoſe her, 


Nor doth ſhe now the Billows fear. | 
The little, &c. Exit. 


SCENE The Lof. 


Etearco, Temiſo, Arilteno, Polineſto, Mirene, 
Fronima, and Delbo. 
Erear. It is not fit that ſuch an impious Wretch 
Shou d fit upon a Throne, and be expos'd 
A Monſter to the gazing World. LA ide. Temiſo. 
Tem. My Royal Lord. 
Etear. All Nature ought to ſtart at ſuch a Deed, 
The dun refuſe to thine, and the bright Day © 


"II - 
— : — — 4 
— nd OE ID ITE * * — - R , 8 — r - - 
2 — —_ — - » &- * 7 7 N - 
IE rr e — —— ——_ Fe — — 
9 l 


Turn to perpetual Night. [4/6 ide. ] . Call e PIN 
Methinks I feel my Blood S . 
Congeal within my Veins. © 22 


Ari. My Lord. 

Etear. When will Heav'n thunder, ii it 8 Glent now? 
It is too flow to puniſh. | | 
Delay of Vengeance is a double Vengeati®:" 15 
Life is a Burden grown. [46 ds Call Or, | 
The Torments I endure 8 ds 
Are almoſt equal to my Guilt. © 22 

Folin. Royal Erearco. 3 

Etear. I cannot find 
One Moments Reſpite to my doubled Soul : 
Good Gods, what have I don: ! C 41 Send for Mirene. 
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Ari. Staggering. ws 2 2 Ade. 
Polin. Confus'd. „ Aide. 
Ari. Thoughtfu. e 


Polin. And 3 with hioifal.. 
Enter Mirene. 5 
Mire. Great Prince. 3 Lag 2 lo A 
QO pardon OO: FF 
Tb impetuous Salleys of a blind: Aken, ry 25 1 
My * e I my ts CO, ar 1 
And my ungovern't Love: 
A Brutal 1 * and dme un Sire. | 
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E TEAR CO. 


Piu non la turba la Lontananza, ; 
"MM piu dell oude timor non ha. | 


La nauicella, &c. 


| J (parte. 


8 C E N A Ultim. Galleria di Ty rofei. 


Ercarco, e ſucceſſi juamente Temiſo, Ariſteno, Polinneſto, 
Mi: ene, Fronima, e Oelbo. 
Etear. Jo che tant empio fui 


Potro. ſul Trono aſſiſo | 
Eſpormi in viſta 4 gl occhi altrmi? 2 1 parte 1 Temiſe, 


Jem. Mio Re. 


Etear. Purmi che il ſpels 


Pia non mi reg ga, e che per me Sereno | | 
 Sdegni d. Here it di. A parte. | Chiama Ariſtens. 


Sento tutto il mio Jangus 
Spar ſo di freddo Lele. 
Ariſt. S:gnore. 


Etear. E tarda il Cielo 


"oe fulminarmi ancora? 
Vendetta e la dimora, 
Che a me ſteſſo moleſto 
Odio la vita | A parte. 2 lui. 
Degno della mia colpa 

E il tormento che prone.” 
Polin. Etearco. 
Etear. Non trouo 
Da momento di pace 4 le mie bene; . 


O Dio che feci mai ? LA pate. ] a Airene. 


Polin. Seco 74 
Mir. Gran 
Etear. Perdona ö 155 
D' n cieco affento alli e eee a 


Arſt. Vacillanie. 
Polin. Confuſo. 
Ar iſt. P enſa. 


iona. 
unte. 


{1 mio  ſdeg no condanno, 
E KK 6. amore, 
Barbars ama —_— 
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Mir. Be not e thus. 
Ariſt. Compoſe your Thoughts, 
Polin. And calni your troubled Soul. 
Ariſt Take Comfort, Sir; who knows. 
Put one day Fate will be 5 
With Perſecution tir'd. 
W hene'er the Heart repents, 
Fove looks in pity down, 
And ſtays th' avenging Bolt. 
| Take Comfort, &c. 
Ne Tis true, my Heart repents, | 
But all Repentance is in vain. 
Unhappy Daughter! Moſt inhumane Father! 


Loet Greece, and all the diſtant World attend, 


Whilſt I confeſs my Guilt : 

Poor Fronima is Drown'd : Temiſo 

Was an Accomplice, but the Guilt is mine. 
Ariſt. Enormous Fact! 
Mir. Moſt horrible! 


Etear. And now I'm with the load of Grief oppreſt J 


A barbarous Father, and a cruel King. 
Appear, O Fronima, and ſee 
The Sorrows of my Heart. 
Dear Fronima my Child, where art thou? 
| Enter Fronima. 
Hon. Here, at your Feet. 
Ariſt, What's this I ſee ? 
Mir. I'm cold as Ice, 
Etear. Dear Shade, let me embrace wee. | 
Fron. T am no Shade. 
Tem. She lives, 
Polin. Found on a barren Shoar. 


Tem. By me throw into th Sea, and thence dragg'd out. 


Hon. Sir, I can die, if you deſire my Death. 
rear. No, Daughter live; with Joy unutterable 
J here behold thee ſafe. 
Fron. *Tis owing to Ti emiſo, Ry 
Frear. I know it is. | e 
Ariſt. This is an unexpected Turn 


4 
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( 
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Mir. Piu non £agiti Palma. 
Ariſt. Rinconponi la mente 
Polin. Sag gib ritorna in calma. 
Ariſt. Conſolati, chi ſa 
Ur di ſi ſtanc her 3 
Il fato tuo Crudel ; 
uando e pentito wn Cor 
Da band» al ſuo rigor 
Groue preroſo in Ciel. 


Conſolati, &c. 
Etear. L' cor” ſi gente, | 
Ma il pentimento e vano: 
Miſera Figlia mia, Padre inumano. 
Oda la Grecia, e il mondo 
L'atrocè error d un" anima perverſe : 
Fronima fu ſommerſa, 
\ Il Commando fu mio, | 
IP Complice e Temiſo, il reo ſon io. 
Ariſt. Enorme falls. 
5 Mire. Orribile delitto. 
| Etear. Da interno duol trafitto 
Ecco vn Padre ſpierato, wn Re crudele, 
View, o' Fronima, e ved: 
Gli acerbi affanni miei: 
Figlia, Figlia, ove ſei? 
| Entra Fronima. 
Fron. Sono a tubi piedi. 
Ariſt. Che Miro! | 
Mire. Jo ſon di giaceio. Eb 
Etear. Ombra cara tabbraccis. 
Fron. Non ſon” Ombra. 
Tem. Ella e viua. 
1 Polin. Trouata in erma riua. 
Tem. Da me ſommerſa in Mare, e tratta fuora. 
Fron. Padre ſapro morir, ſe vuoi che io mora. 
Etear. No figlia, no, che lieto 
Salua, e vina ti veggio. 
Fron. Fu' pieta di Temiſo. 
Etear. Aſa! gli deggio. 
i Ariſt. Che accidente improuiſo. 
| | - Delbo. 


er EAR SUS 


8 * 1 ae i it long before. [Alle. 
4 = E Etear. Let me embrace thee cloſe, 5 
_ O how my Eyes rejoice to ſee thee, 
© Reftor'd thus co my longing Arms! 
I feel my well pleas'd Heart 9 
- From the exceſs of Grief to Joy. 
Qnnſt thou, like gentle Heav'n, forgive 
TLyue Errors of a contrite Heart? | 
The fouler my Offence has been. 
The brighter will 7 Mercy ſhine. - 


0 how my Eyes, 2 
Avift. What Pleaſure! . 
Mir. What Content! 
Polin. Sir, from this TRY Moment 


Let me receive your Daughter as your Gift, = :- 

1 The ſweet Companion of my Bed and Throne. C 
__ Etear. To you my, #ronima | here reſign, | 

' To Arxiſteno, Mirene and the Kingdom. . E 


ra Light of my n | „ 

45. 3 Thou Comfort of wy Soul, J 

. | Bw This Hour thou ſhall be mine. 

Anf. „„ 
CHORUS. 

Let them, who mn d be bapyy, Love. 

Joys unmixt with baſe Alla, l 

yg in conſtant Love are N | | 
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"EE ARC 0. : 


7 le, 1 Delto. 4 ben io. 
15 8 Etear. Ti ſtringo af petto mio. 
Goode | anima nel mirarti 

Ed il Core per contento 

Caxgia in riſo ogni tormento, 
Ed in gioia il ſuo penar; 

Se crudel ti condannai 

Dolce figlia, oggi perdono 

Jo ti chreggio, e vn ſi bel" dono 
Per pieta non mi Negar. 


Anif. 0 piacere ! 


Mir. O Contento! 


Polin. Deh' fia queſto il momento, 


Che Io la riceua in dono, 


Compagna del mio letto, e del mio Trono. | 


Etear. Fronima a te conſegno 


E cedo ad Ariſteno e ſpoſa, e Regno. 
Fron. 


Polin. 


Mire. 


Ariſt. 
Mire, 


Fron. 
Polin. 


Ariſt. 


Luce degl occhi miei. 


Conforto di queſt” alma. 
4 2 8 tu ſei. 


CH ORO. 


Ami pur? chi Vol poder. 
Che ſe e felicita 


In amor ſolo ſi da. 
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